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Datum = 03.05.2007, Day.Month.Year
A (7) = Autobahn, Freeway
B (312) = Bundesstraße, Federal highway
DZ = Doppelzimmer, Double room
EZ = Einzelzimmer, Single room
h = Uhrzeit, Stunde, Time of day, hour
min = Minute(n), Minute(s)
MBZ = Mehrbettzimmer, Shared room
ÜF = Übernachtung/Frühstück, Bed & breakfast
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In Metzingen ist alles möglich.
Eine faszinierende Welt voller
internationaler Marken lädt zum
Einkaufen und Bummeln rund
um den Lindenplatz ein. Hier
haben sich über 60 Top Designer
Marken angesiedelt, die keine
Wünsche offen lassen. Während
der Lindenplatz, geprägt von sei-
ner modernen, innovativen
Architektur schon ein wenig
Großstadtflair versprüht, zeugen
auf dem Kelternplatz sieben
historische Gebäude von einer
jahrhundert alten Weinbautradi-
tion. Die Exponate des Weinbau-
museums führen auf eine Zeit-
reise bis ins 11. Jahrhundert –
die Gegenwart hingegen gehört
der Vinothek. Eine intakte Natur
mit Weinbergen und Streuobst-
wiesen ermöglicht eine Vielzahl
an sportlichen Aktivitäten. 
In Metzingen anything goes. A
fascinating world of internatio-
nal brands invites you for shop-
ping around the Lindenplatz.
More than 60 top designers are
located here offering all you

need. Modern urban city flair
around the Lindenplatz contrasts
with the Kelternplatz with its
seven historical buildings highli-
ting a long viniculture tradition.
The exhibits of the viniculture
museum reach back to the 
11. century while the present is
represented in a well-assorted
wine store. Around Metzingen
you can go for a variety of sports
in a natural surrounding with
vineyards and lovely orchards. 

Info: I-Punkt, Am Lindenplatz
72555 Metzingen
Tel. +49 (0) 71 23 / 925-326
Fax +49 (0) 71 23 / 925-327
touristinfo@metzingen.de
222)%�.4#& �&)��

Die Internetseite von Metzingen
bietet unter dem Stichwort
„Fabrikverkäufe“ eine perfekte
Übersicht inkl. Anbieternamen
und Adressen. You will find a
detailed survey of the factory
outlets on the Internet
www.metzingen.de under the
cue “Fabrikverkäufe“.

��!&�((�!�&�0!*�*-
Die schöne Landschaft und
die vielfältigen Freizeitmög-
lichkeiten, das ist die Zollern-
alb. Aber auch die Städte 
mit netten Geschäften 
zwischen gemütlichen Stra-
ßencafés und internationaler
Designermode. Und dass die
Schwäbische Alb darüber hin-
aus Gelegenheit für so man-
ches Schnäppchen bietet,
dürfte inzwischen ein offenes
Geheimnis sein. In dieser Bro-
schüre werden alle wichtigen
Namen und Adressen über-
sichtlich aufgeführt. Sie ist
kostenlos zu beziehen über
die Zollernalb-Touristinfo.
The region of the Zollernalb
has its own natural charme
and many small towns with
romantic shopping atmosphe-
res with no comparison.The
brochure “snap-guide“ lists all
those hot deals resp. extra wal-
let-friendly factory outlets.  We
are happy to send you this bro-
chure:  

Zollernalb-Touristinfo
Hirschbergstr. 29
72 336 Balingen
Tel. +49 (0) 74 33 / 92 11 39
touristinfo@zollernalbkreis.de
222)4’$$�*&�$�)�’%

Beispiele / Examples:

�*# �%�
Josef-Mayer-Str. 94
72393 Burladingen
Tel. +49 (0) 7475 / 88 229
Fax. +49 (0) 74 75 / 91 45 98

Sommer / Summer:
Mo.–Fr. 9.00–19.00 h, 

Sa./Sat. 9.00–16.00 h
Winter: Mo.–Fr. 9.00–18.00 h
Sa./Sat. 9.00–15.00 h

%�3
Am Steingen 6
D-72459 Albstadt-Lautlingen
Tel. +49 (0) 74 31 / 706 120
222)%�3)��

Mo–Fr: 10–18 h
Sa/Sat.: 9–13 h

�#&�-1’&-�)
Hechinger Straße 18
72461 Albstadt-Taifingen
Tel. +49 (0) 74 32 / 54 15
222)&#&�1’&�)��

Mo–Fr: 
9–12 h, 14–18:30 h;

Sa/Sat.: 9–13 h

��&�..�
Sanettastraße 1
D-72469 Meßstetten
Tel. +49 (0) 74 31/ 639-636
222)+�&�..�)��

Mo–Fr: 9–17:30 h;
Sa/Sat.: 9–14 h

������
Rosenfelder Straße/ 
Ecke Hopfstraße
72336 Balingen
Tel. +49 (0) 74 33 / 26 03 44
info@schaefer-textil.de
222)������)��

Mo–Fr: 9–17:30 h;
13:30–18 h; Sa/Sat.: 9–12 h

Schnäppchen
auf der Zollernalb
Starke Marken zu güns  gen Preisen – in über 
60 Fabrik-, Hersteller- oder Direktverkäufen

Zollernalb-Touristinfo / Wirtschaftsförderungs-
gesellschaft für den Zollernalbkreis mbH
Hirschbergstraße 29  ·  72336 Balingen 
Telefon: +49 (0) 74 33/92 11 39 
Telefax: +49 (0) 74 33/92 16 10 
E-Mail: tourismus@zollernalbkreis.de 
Internet: www.zollernalb.com

Impressum: 

Herausgeber: 
Wirtschaftsförderungsgesellschaft für den 
Zollernalbkreis / Zollernalb-Touristinfo 

Gestaltung: 
Gute Aussicht Kommunikations GmbH
Druckerei Baldauf, Albstadt 

Druck:  
Druckerei Baldauf, Albstadt 
5. überarbeitete Aufl age Oktober 2008 
alle Angaben ohne Gewähr. 
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Das Weleda Erlebniszentrum
bietet Führungen durch den
größten biologisch-dynami-
schen Heilpflanzengarten
Europas, Betriebsführungen
sowie Seminare und Work-
shops an. Von März bis Mitte
November können Führungen
durch den Heilpflanzengarten
und über das gesamte Gelän-
de von Weleda gebucht
werden. Diese finden nach
Vereinbarung statt. Für das
leibliche Wohl sorgt auf Vor-
reservierung eine Cafeteria
samt Sonnenterrasse. Eine
Verkaufsfläche hält die
gesamte Palette der Weleda
Naturkosmetikprodukte
bereit.
The Weleda experience centre
offers guided tours through
the biggest european garden
for medical plants, factory
tours, seminars and workshops
(from march to mid of novem-
ber, always on request). On
request food and drinks are
available in a coffeeshop with

sun-terrace. Furthermore: shop
area with the whole product
range of the Weleda natural
cosmetic series. 

Weleda Erlebniszentrum
Am Pflanzengarten 1

73527 Schwäbisch Gmünd-
Wetzgau
fuehrungen@weleda-naturals.de
222)2�$���)��

Ganzj./all-year: Mo-Fr
Führung für Gruppen /guided

tour for groups: 3.- €p.P.; 
Dauer/duration: 3 h
Wechselnde Veranstaltungen
mit anderen Eintritts-Preisen /
Various events / different
entrance fees

Kostenlose Busparkplätze
Free bus parking
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Weltbekannte Marken wie
Boss, Steiff, WMF oder Märklin
haben ihren Ursprung auf der
Schwäbischen Alb. Sie ziehen
heute andere Weltmarken wie
Joop, Levi’s, Escada, Nike oder
Esprit in diese kreative Region.
Das unvergleichliche„Mekka
der Factory-Outlets“ in
 Metzingen (www.metzingen.de)
lässt so eine ganze besondere
Einkaufsatmosphäre entste-
hen. Das Herz der Textilindu-
strie schlägt auch heute noch
auf der Zollernalb (Trigema als
Deutschlands größter Beklei-
dungshersteller zählt hier zu
den bekanntesten Marken)
und von Giengen aus nahm
die Erfolgsgeschichte der Mar-
garete Steiff ihren Lauf. Zudem
tritt die natürliche Tradition
regionaler Produkte bzw.
Lebensmittel und von Selbst-
vermarktern heute auf der
Schwäbischen Alb immer stär-
ker in den Vordergrund. Hin-
reisend gute Gründe für Ihren
Besuch!

World famous brands like
Hugo Boss, Margarete Steiff,
WMF or Märklin have their ori-
gin in the Swabian Alb. They
attract world brands like Joop,
Levi’s, Escada, NIke or Esprit to
come into this region with
their own factory outlets. Ger-
many’s capital for “Factory-
Sales“, as Metzingen is called,
offers a very unique atmosphe-
re for shopping. But more than
that the heart of the german
textile industry beats in the
“Zollernalb“. The brand „Trige-
ma“, located in Balingen, is
Germany’s biggest clothing
manufacturer. From Giengen/
Brenz Margarete Steiff started
her worldwide incomparable
success story still to be conti-
nued. Besides those well
known brands, the Swabian
Alb stands for small producers
of natural regional foods and
products which are based on
the thought of sustainability.
Act global, think local, here
you’ll find a more than creative
approach for this maxime. 
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Seit Generationen werden
WMF Erzeugnisse für Tisch und
Küche wegen ihrer funktiona-
len und gestalterischen Quali-
täten geschätzt. For generati-
ons, the WMF products for
dinner and kitchen are famous
for their functional and design
oriented quality. 

Werksverkauf
Fischhalle WMF AG 

Eberhardstrasse 
73309 Geislingen/Steige 
Tel. +49 (0) 73 31 / 25 88 70 
Fax +49 (0) 73 31 / /25 82 20 
fischhalle@wmf.de
222)�#+�!!�$$�)2%�)��

Mo-Sa/Sat: 10–18 h
24.12. und 31.12.

geschlossen / closed

Das Verkaufssortiment
umfasst: Bestecke,

Geschenkartikel, Kochgeschir-
re, Küchenmesser, Küchenhel-
fer, Schnellkochtöpfe, Trinkglas; 
The products on sale: cutlery,
gifts, cookware, kitchen helpers,
pressure-cookers, tumblers
Ob Vereinsausflug, Busreise,

Wandertag, Besichtigungstour
in der Region oder Firmenver-
anstaltung. WMF macht vieles
möglich. Neben einer WMF Fir-
menbesichtigung (mit Anmel-
dung, ab 10 Pers.) auch Ver-
mittlung von Tagesausflügen.
WMF helps you accomplish
many ideas and arrangements:
e.g. club journeys, sightseeing
tours or company events. Aside
from a guided tour of the facto-
ry (more than 10 people),  jour-
neys into the region around
Geislingen are also available.

Zu den kostenlosen Park-
plätzen der Fischhalle

werden Sie von der B10 aus
über Wegweiser geführt. You
will find the free parking places
via B10 and indicated signs. 

A8 
Entfernungen/Distances: 

Göppingen 19 km, Ulm 32 km,
Stuttgart 68 km

In unserem Bistro erwar-
tet Sie eine abwechs-

lungsreiche Speisekarte von
herzhaft bis süß, mit täglich
wechselnden Tagesgerichten.
Entspannen Sie bei Kaffee und
Kuchen in freundlicher Atmo-
sphäre)-Our bistro offers a
diversified menu card with
daily changing specials. Enjoy
your pastries and coffee in a
friendly atmosphere. 
Tel. +49 (0) 73 31 / 25 71 67
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Natur- und Erdgeschichte live erleben!
Disover history of nature and earth, live!

Wildromantisches Donautal
Romantic valley of the Danube

Großes Lautertal
Valley of the Great Lauter

Der Blautopf ist die sagenumwobe-
ne und wohl schönste Karstquelle
Deutschlands. The “Blautopf“ is the
legendary and probably most beautiful
karst spring in Germany.

Stadt Blaubeuren
Touristinformation, Karlstr. 2

89143 Blaubeuren
Tel. +49 (0) 73 44 / 96 69-0
Fax: +49 (0) 73 44 / 96 69-36
info@blaubeuren.de
www.blaubeuren.de

Blautopf: jederzeit zugäng-
lich / free accessable

Führung / Guided tours
Gruppen / Groups (25 Pers./

25 people) 30-70 €

Führungsdauer / Duration of
guided tour: 1–2 h

Sommerbühne - Kultur, Musik
und Comedy am Blautopf /

Summer-stage - culture, musik and
comedy at the Blautopf
www.sommerbuehneblautopf.de

Busse parken kostenlos
Free parking for busses

A 81 Ulm, Merklingen
Ulm 20 km

Reichhaltiges Angebot an
Cafés und Restaurants / Broad

variety of cafés and restaurants.

Vorschläge / sugggestions:
Besuch GeoPark Infostelle im Urge-
schichtlichen Museum mit Gallerie
40tausend Jahre Kunst / Visit the
GeoPark Information Centre at the
Prehistoric Musueum with the „Gal-
lery of 40thousand years of art.“
Tel. +49 (0) 73 44 / 92 86-0
Karlstr. 21, www.urmu.de
Höhlentour mit dem Blautopfbähnle
/ „Tour de Caves“ with the „Blue
Pool Touristic Railway“ Auto-Mann,
Tel. +49 (0) 73 44 / 96 30 30
www.auto-mann.com

€

BBLLAAUUTTOOPPFF

Lonetal Pferdchen (Uni Tübingen)
Little horse / Lonetal (UniversityTübingen)

www.urweltmuseum.de

Urweltmuseum Hauff (Holzmaden)
Primeval world museum Hauff

Steinheimer Becken (Meteorkratermuseum)
www.steinheim.com/meteor                   

Eine der ältesten Plastiken der Menschheit 
One of the oldest sculpures of     

mankind



CCHHAARRLLOOTTTTEENNHHÖÖHHLLEE,,  GGIIEENNGGEENN  AANN  DDEERR  BBRREENNZZ

WWIIMMSSEENNEERR  HHÖÖHHLLEE,,    HHAAYYIINNGGEENNBBÄÄRREENNHHÖÖHHLLEE  ++  NNEEBBEELLHHÖÖHHLLEE,,  SSOONNNNEENNBBÜÜHHLL

Die Wimsener Höhle ist die ein-
zige aktive Wasserhöhle in
Deutschland, die für Besucher
erschlossen und mit einem
Boot befahrbar ist. The Wimse-
ner Cave is the only developed
water cave in Germany to be
explored with boats. 

Wimsener Höhle
mit historischem Gast-

hof Friedrichshöhle / Wimse-
ner cave incl. historical inn.
Wimsen 1
72534 Hayingen Wimsen
Tel. +49 (0) 73 73 / 91 52 60
Fax +49 (0) 73 73 / 91 53 78
info@wimsen.de
www.wimsen.de

April – Okt./Oct.,Mo–So,
Sunday: 10–18 h

Ab/from 9 h: auf Anfrage / by request

Führung / Guided tours
Gruppe/Groups >_ 20

Pers./people Wimsener Höhle
(cave): 2,50 € p.P., Wimsener
Mühle (mill): 2 € p.P.

Führungsdauer / Duration
Wimsener Höhle (cave):

12 min, à 10 Pers./people mit
dem Boot / by boat 

Wimsener Mühle (mill):
ca. 45 min, max. 25 Pers./people

Live-Musik, Live Music
Juni+Juli+August: 

June+July+August: 
Donnerstags / Thursday’s

Busse parken kostenlos
Free parking for busses

B 312, Zwiefalten)
A7, A8 (60 km Ulm-Elchingen)
Entfernungen / Distances:
Reutlingen 40 km, Riedlingen
15 km, Marbach 18 km, Zwie-
falten 4 km, Münsingen 24
km, Sigmaringen 35 km

Historischer Gasthof Friedrichs-
höhle / Historical restaurant: 65 Pers.
Forellenterrasse vorm Gasthof
Friedrichshöhle / restaurant ter-
race: 130 Pers.
Wimsener Mühle / Wimsen
mill: 100 Pers.
April-Okt: täglich geöffnet,
daily open, warme Küche, hot
meals: 11:30–19:30 h

€

Bärenhöhle (Erpfingen)
Tel. +49 (0) 71 28 / 635

In der Nähe der Bärenhöhle
befindet sich das Traumland
(gleicher Parkplatz ), die Som-
merrodelbahn und das Osterei-
museum in Erpfingen.Close to
the Bärenhöhle: Traumland
adventure park  (same par-
king), the summer chute &
easter egg museum.

Nebelhöhle (Genkingen) 
Tel. +49 (0) 71 28 / 605
In der Nähe: Schloss Lichten-
stein. Close to the Nebelhöhle:
Lichtenstein palace. 

Tourist-Information
Hauptstr. 2

72820 Sonnenbühl-Undingen
Tel. +49 (0) 71 28 / 925-18
info@sonnenbuehl.de
www.sonnenbuehl.de

1.04 – 4.11: täglich/
daily 9 - 17.30 h

März/March, Nov.: Wochen-
ende/Weekends: 9 - 17 h 

Führung / Guided tours
Gruppe/Groups >_ 20

Pers./people: 2,50 € p.P.
Gruppe/Groups (6-14 Jahre/
years) >_ 20Pers: 1,50 € p.P.

Führungsdauer / 
Duration: 30 min

Bärenhöhlenfest, Nebelhöh-
lenfest; e.g. cave festivals

Busse parken kostenlos
Free parking for busses

Entfernungen/Distances:
Reutlingen 20 km, 
Stuttgart 40 km

Rasthaus Bärenhöhle
Tel. +49 (0) 71 28 / 708
Geöffnet wie Bärenhöhle.
Imbiss-Kiosk.
Open restaurants like 
Bärenhöhle; furthermore: 
a snack kiosk.

Maultaschenwirt 
auf der Nebelhöhle
Tel. +49 (0) 71 28 / 22 53,
Geöffnet wie Nebelhöhle. 
Open restaurant like Nebelhöhle.

Weitere Gaststätten in den
Ortsteilen von Sonnenbühl.
More restaurants all over
Sonnenbühl. 

€

Die Charlottenhöhle ist mit 587
Metern Länge eine der längsten
Schauhöhlen Süddeutschlands.
The Charlottenhöhle cave has a
length of 587 m representing
one of the longest caves in
South Germany. 

Höhlen- und Heimat -
verein Giengen-Hürben

Lonetalstr. 61, 89537 Giengen-Hürben
Tel. +49 (0) 73 24 / 98 71 46
Fax +49 (0) 73 24 / 98 60 43
hoehlenerlebniswelt@ giengen.de
www.giengen.de

Höhle/cave:
01.04 – 31.10: 

Mo–Sa/Sat: 9–11:30 h +
13:30–16:30 h; So + Feiertag
/Sundays + Holidays: 9–16:30 h

HöhlenHaus / CaveHouse:
1.04–31.10: 9–18 h,
Nov.–März/March: 14–18 h
So/Sun: 10–18 h

Führung / Guided tours
Gruppe/Group >_ 20Pers.

/people: 2,50 € p.P.

Führungsdauer / Duration45 min
Neu: 

interaktives Höhlenschauland / 
New: interactive caves-exhibition

Im Höhlenhaus Nebenräume
für 35 bwz. 60 Personen
Adjoining rooms for 35 / 60 
persons in the caves house.

Busse parken kostenlos
Free parking for busses

A 7, Giengen-
Herbrech tingen

Restaurant 
Charlottenhöhle

Zur Zeit geschlossen / closed

Gaststätten in Giengen, 6 km.
Restaurants in Giengen, 6 km. 

€

Erdgeschichtliche
Besonderheiten
Geological Features
Blautopf: Blaubeuren 
Donauversickerung: 
Immendingen / Tuttlingen-
 Möhringen und Fridingen 
Heldenfinger Kliff: Gerstetten 
Kalkofen-Museum:
Untermarchtal 
Karstquellen und Quelltöpfe:
Brenztopf, Königsbronn 
Große Lauter-Quelle,
Gomadingen (OT Offenhausen)
Mössinger Bergrutsch:
 Mössingen 
Randecker Maar: Bissingen
Teck und Schopfloch 
Steinheimer Becken (Krater):
 Steinheim 
Tiefer Stollen: Besucherberg-
werk, Aalen 
Uracher Wasserfall und 
Zeugenberge: Hohenzollern,
Achalm, 3 Kaiserberge 

Erleben Sie Natur- und Erd-
geschichte live im Geopark
Schwäbische Alb
Der Geopark Schwäbische Alb
bietet mit einmaligen Fossi-
lienausgrabungen, fossilen
Meeresriffen aus dem Jura-
meer, Vulkankratern und
Meteoreinschlägen, Höhlen,
Karstquellen und charakteris-
tischen Landschaftsformen
spannende Einblicke in die
Erdgeschichte. Doch der Geo-
park zeigt nicht nur die Geo-
logie! Archäologische Funde
wie die bisher ältesten
bekannten Kunstwerke und
Musikinstrumente der Men-
schen aus der Steinzeit, kelti-
sche Schmuckstücke oder 
Burgen und Schlösser jüngerer
Geschlechter sind Zeugen
einer langen Geschichte des
Menschen auf der Alb.

Discover history of nature and earth, “live” in the Geopark Swabian Alb
The Geopark Swabian Alb with its unique fossil digs, volcanic craters, Ice Age cave sites, karst springs
and typical landscape formations brings geology to life. But much more than geology is to be seen!
E.g. the eledest artworks and music instruments of mankind (Stone Age), celtic gems, castles and
palaces of the Middle Age are proofs of a long history of mankind in the Swabian Alb. 

Weitere Informationen / more information: www.geopark-alb.de

Das Reiseziel Biosphärengebiet – ein Qualitätsversprechen
Von Weilheim/Teck im Norden mit seinen Weinbergen an der Limburg bis Zwiefalten mit seiner reiz-
vollen Barockkirche im Süden und von Schelklingen mit dem romantischen Schmiechtal im Osten und
der Stadt Reutlingen mit seiner mittelalterlichen Innenstadt im Westen erstreckt sich das Biosphären-
gebiet Schwäbische Alb. Auf 85.000 Hektar finden Sie eine historisch gewachsene und traditionelle
Kulturlandschaft die ihresgleichen sucht. Biosphärengebiete sollen Lösungen erarbeiten, die Mensch
und Natur gerecht werden. Dies gilt insbesondere auch für den Tourismus. Natur- und umwelt-
freundliche Angebote sollen entwickelt und verbessert werden. Diese Qualität ist die Besonderheit
im Biosphärengebiet und der Reiseziel Natur Angebote!  Wir freuen uns auf Ihren Besuch! 

The destination Biosphere Area - a quality promise
The Biosphere Area Swabian Alb reaches from Weilheim/Teck in the North to Zwiefalten in the
South, from the city of Reutlingen in the West to Schelklingen in the East. On 85.000 hectares a 
historically grown and traditionally cultivated landscape shows its unique characteristics. Biosphere
Areas are to be established to create solutions bringing humans and nature to harmony. This is to be
meant also for the tourismus. Environmentally well thought out offers have to developped and sus-
tainably improved. This quality represents the unique approach of the Biosphere Area and the Desti-
nation Nature (Reiseziel Natur). We are looking forward to welcoming you.

Weitere Informationen / more information: www.biosphaerengebiet-alb.de  www.reiseziel-natur.de
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Alb Guides
„Landschaft erleben und verstehen“ – unter diesem Motto füh-
ren Sie die Alb-Guides über die Schwäbische Alb. Die reizvollen
Alblandschaften mit qualifizierten Landschaftsführern aktiv
entdecken und erleben auf Touren für Gruppen, Familien und
Schulklassen. Infos:  www.alb-guide.de  www.zollernalb.com
www.sonnenbuehl.de
“Get to know and love the countryside" is the motto of the Alb
guides who will show you the Swabian Alb. Discover the regi-
on's beautiful scenery with a qualified walking guide and learn
to appreciate it on tours for groups, families or school classes.
For more information, please visit: www.alb-guide.de 
www.zollernalb.com  www.sonnenbuehl.de (German only)



Natürlich genießen – wohlfühlen rundum
A natural pleasure – wellbeing all around

Sektkellerei Kessler, Esslingen
Kessler sparkling winery, Esslingen

Schmeck den Süden
Taste the south

AALLBB--GGOOLLDD  TTRROOCCHHTTEELLFFIINNGGEENN

ALB-GOLD zeigt bei laufender
Produktion wie schwäbische
Spätzle und Co. hergestellt wer-
den. Das Kundenzentrum bietet
jedoch noch einiges mehr. ALB-
GOLD demonstrates how Swa-
bian spätzle and co. get produ-
ced during the making.

ALB-GOLD 
Kunden zentrum

Im Grindel 1
72818 Trochtelfingen
Tel. +49 (0) 7124 - 9291 155
Fax +49 (0) 7124 - 9291 959
kundenzentrum@alb-gold.de
www.alb-gold.de

Gläserne Produktion
Führung / Guided

noodle manufacturing tours:
Mo – Fr: 11.30 h;  Weitere
Termine nach Absprache mög-
lich / more dates on request.
Führung / tour inkl. Nudelprä-
sent / noodle gift: € 2 p.P. bei
Gruppen ab 20 Pers. / groups
20 pers. +

Landmarkt / Farmer’s market:
Mo-Sa 9–20 Uhr, So 11-18 h 

Kräuter- & Erlebnisgarten/
Herbs & experience garden
Mai-Okt./May-Oct. tägl. geöffnet / 

Open daily: 10-18 h (Winter
geschl./ Closed during winter)
Eintritt inkl. Samentütchen 
Admission incl. seed sachet: 
2 € p.P. bei Gruppen ab 20 Per-
sonen, Groups of 20 people +
Führungen möglich / Guided
tours possible

Führungsdauer/Duration
Ca. 60 - 75 Min.

Kochstudio / Cookery studio
Kurse und Shows / 
Courses and shows

Z.B. Frühlingsmarkt, Som-
mermarkt, Ernte- und

Kürbismarkt, Adventsmarkt,
Kochshows in der Winterzeit; 
E.g. spring-, summer-, harvest-
markets, adventmarket, coo-
king shows

Busse parken kostenlos
Free parking for busses

A81, Oberndorf
B313

Nudelrestaurant
„SONNE“

Täglich / daily 10-23 h 
Schwäbisch-intern. Nudelspe-
zialitäten; Swabian-internatio-
nal noodle dishes
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ALB GOLD Teigwaren
Landmarkt / ALB-GOLD
noodle manufacturer land
market www.alb-gold.de

Alb Schneck: historischer
Schneckengarten in Indel-
hausen / Weiler
Historical snail garden in
Indelhausen / Weiler
www.albschneck.de

Haidhof: Stutenmilchpro-
duktion in Trochtelfingen / 
Mare’s milk production in
Trochtelfingen
www.haidhof.de

Albdüfte in Gomadingen 
Führungen / Guided tours
of the Alb fragrances in 
Gomadingen 
www.albduefte.de

Alb-Dinkel / Alb-spelt
www.alb-dinkel.de

Albkäse Altschulzenhof /
Alb cheese, Hayingen-
Münzdorf
www.altschulzenhof.de

Schäferei Stotz
Stotz sheep farm 
www.schaefer-stotz.de

Schäferei Fauser
Fauser sheep farm 
www.schaeferei-fau-
ser.de

Bierbrauerei und Brau-
seminare / Small brewery
and beer seminars
www.speidels-
brauereile.de

Fischzucht / Fish farm
www.fischzucht-
zwiefalten.de

STEBRUKA-Seifen / 
STEBRUKA soaps
www.stebruka.de

Seifen-Manufaktur &
Chocolaterie & Café
in Dapfen / Soap-manufac-
ture, chocolaterie & café in 
Dapfen Tel. +49 (0) 73 85 /
96 56 96 

Albhof-Tour 16  landwirt-
schaftliche Betriebe mit
jeweils unterschiedlichen
kulinarischen und unterhal-
tenden Verköstigungen.
16 farms with different
choices of food and natural
entertainment.
www.albhoftour.de

Ostalb Lamm
Ursprünglich-natürlich-gesund:
Qualitätsprodukt für die öst-
liche Schwäbische Alb. Das
Projekt wurde gemeinsam
von engagierten Hüteschä-
fern und Gastwirten initiiert.
Quality product (lambs),
initiated by shepards and
patrons. Region: eastern
swabian alb.
www.ostalblamm.de

RREEGGIIOONNAALLEE  PPRROODDUUKKTTEE  UUNNDD  IINNIITTIIAATTIIVVEENN
RREEGGIIOONNAALL  PPRROODDUUCCTTSS  AANNDD  IINNIITTIIAATTIIVVEESS

EESSSSLLIINNGGEENN

Deutschlands älteste Sektkellerei
Germany’s eldest sparkling
wine manufacturer

Als Georg Christian von Kessler
(1787-1842) im Juli 1826 in
Esslingen Deutschlands älteste
Sektkellerei gründete, schuf er
etwas völlig Neues: Sekt aus
heimischen Reben für den
deutschen Markt. Bereits um
1850 war Kessler über die
Grenzen Württembergs ein
Begriff. Seit 1826 hat sich viel
verändert. Eines jedoch nicht:
Ausgewählte Weine aus besten
Lagen reifen in den mittelalterli-
chen Gewölbekellern unter
dem Kessler-Haus bis zu vier
Jahre lang zu feinen, spritzigen
Sekten - und zwar ausschließ-
lich in Flaschen. Denn dieses
schonende Verfahren ist das
Beste, was einem Sekt passie-
ren kann. When Georg Christi-
an von Kessler (1787-1842)
founded his sparkling wine
manufactury in July 1826, he
didn’t intend on copying the
french champagne but he had
specific German  taste in mind.
Already 1850 his sparkling
wine was well known beyond
the borders of Baden-Württem-
berg. Many things have
changed since then, but one
thing has not: the wines age in

bottles 4 years to become fine,
nippy sparkling wines. Info:
Kessler Sekt GmbH & Co. KG
Tel. +49 (0) 7 11 / 31 05 93-0
info@kessler-sekt.de
www.kessler-sekt.de

EEHHIINNGGEENN

Bergbrauerei Ulrich Zimmermann
Brewery Ulrich Zimmermann
Die Bergbrauerei beschreibt
sich selbst so: Wir verkaufen
unser Bier hier in der Region.
So ist es immer frisch. Durch
die kurzen Transportwege scho-
nen wir die Umwelt. Wir kau-
fen unsere Braugerste direkt bei
den Landwirten aus der Region.
Bei unserem Vetter Ludwig Zim-
mermann in Baustetten wird
die Gerste vermälzt. Wir vergä-
ren unser Bier nach dem alten
klassischen Brauverfahren.
Dafür verbürgen wir uns. 
The Bergbrauerei Ulrich Zim-
mermann describes itself in
these words: We sell our beer
in the region. So it stays fresh.
The short routes of transporta-
tion spare our natural environ-
ment. We buy our barley
directly from the local farmers.
The barley grows in a natural
way and our cousin Ludwigs
Zimmermann does the malting.
We produce it with the old, 
traditional brewing style. 
Info: Berg Brauerei
Ulrich Zimmermann GmbH  und Co. KG
Tel. +49 (0) 73 91 / 77 17-0
info@bergbier.de
www.bergbier.de

ZZWWIIEEFFAALLTTEENN

Zwiefalter Klosterbräu 
Monastery brewery Zwiefalten
Der erste Eintrag über das von
Mönchen gebraute Bier datiert
im Jahre 1521.1897 ging die
Klosterbrauerei in den Besitz
der Familie Baader über, welche
sich bis heute der guten Traditi-
on klösterlicher Braukunst ver-
pflichtet fühlt. Die Kloster-
brauerei freut sich  Ihnen die
Zwiefalter Braugeschichte,
Lagerung, Abfüllanlagen unter
fachkundiger Leitung zu zeigen
und bieten Ihnen hierfür indivi-
duelle Besichtigungspakete.
The first entry about this by
monks brewed bear goes back
to 1521. 1897 Family Baader
became owner of the monaste-
ry brewery. Until today they fol-
low the rules of the monasteri-
cal art of brewing. The mona-
stery brewery is looking for-
ward to arrange individually
worked out tours to show you
the brewery history, bearing
and the bottling plant. 
Info: Zwiefalter Klosterbräu oHG
Tel. +49 (0) 73 73 / 200-0
info@zwiefalter.de
www.zwiefalter.de

SSCCHHMMEECCKK  DDEENN  SSÜÜDDEENN
TTAASSTTEE  TTHHEE  SSOOUUTTHH

Zusammenschluss 
regionaler Wirte
Affiliation of regional 
restaurators

Viele Gastronomen der Schwä-
bischen Alb haben sich im Rah-
men der regional orientierten
Philosophie „Schmeck den
Süden“ zusammengeschlossen.
Ihr Versprechen: „Wir sind Ihre
Gastgeber mit hochwertigen
Produkten aus der Region -
zum Wohlfühlen und unbenk-
lichen Genießen.“
Many restaurators of the Swa-
bian Alb affiliated in a program
focussing on products and
food coming from the direct
surrounding of their location.
The name: „Taste the South“,
the promise: „We are your
hosts offering high-quality pro-
ducts and food out of our regi-
on – for your wellbeing and
pleasure in all conscience. 

Info:
www.dehoga-bw.de

AALLBB  BBÜÜFFFFEELL  AALLBB  BBUUFFFFAALLOOSS

Seit  2006 leben – seit vielen
tausend Jahren – wieder die
ersten Büffel auf der Alb. Die
schwarzen, zotteligen und
sanftmütigen Urviecher haben
sich hervorragend eingelebt
und manch einem scheint es,
als ob Sie nie verschwunden
waren. After thousands of
years of absence, the first buf-
falos are finally back on the
Swabian Alb, since 2006.
Many people feel as though
these shaggy and gentle ani-
mals had never left.

Albbüffel GmbH
Parkstraße 2

72813 St. Johann-Gächingen
Tel. +49 (0) 71 22/ 82 87 0
Fax +49 (0) 71 22/ 82 87 11
info@albbueffel.de
www.albbueffel.de

Führung / Guided tours:
zur Beobachtung und

Hintergrundinformationen
über die Albbüffel, deren
Aufzucht und Haltung, wen-
den Sie sich an den „schwä-
bischen Cowboy“:
www.willi-wolf.de
Willi Wolf, the „Swabian
Cowboy“ offers guided tours 

on the Swabian Alb buffalos.

Die Produkte des Alb
Büffels sind so vielfältig wie
ihre positiven Wirkungen auf
Körper und Psyche. The pro-
ducts of the alb buffalo are as
varified as their effects seem
to be positive. 

Produkte /
Products info:

Hohensteiner Hofkäserei
cheesemaking
www.albkaes.de
„Albzarella“

Failenschmid Landmetzgerei
(land butchery) und Restaurant 
www.failenschmid.de
Albbüffelbraten in Heu gegart
Alb buffalo roast, cooked in hay

Zwiefalter Klosterbräu, bre-
wery, www.zwiefalter.de
Starkbier der Schwäbischen
Alb, Heavy beer from the Alb

STEBRUKA Seifen, soaps
www.stebruka.de
Albbüffelseife, 
Alb buffalo soap

Schreinerei, carpenter
www.freudemann.de
Albbüffelhocker, 
Alb buffalo stools
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DDEEUUTTSSCCHHEESSPPEEIITTSSCCHHEENNMMUUSSEEUUMM
GGEERRMMAANN  WWHHIIPPMMUUSSEEUUMM

Sämtliche Geräte und Maschi-
nen sind komplett restauriert
und können den Gästen voll
funktionsfähig präsentiert wer-
den. All appliances and machines
are completely restaured and
work as they did in the past. 

Deutsches
Peitschenmuseum

Am Peitschenmuseum 1
72 393 Burladingen-Killer
Tel.+Fax +49 (0) 700 / 1993 1993
info@peitschenmuseum.de
www.peitschenmuseum.de

Mai – Okt./Oct. jeden 1.
Sonntag  im Monat / every

1. Sunday per month:
10.30–18.00 h; Busse u. Grup-
pen täglich u. jederzeit nach tel.
Vereinbarung; Busses and groups
daily by reservation

Führung / Guided tours
1,50 € p.P. via MP3-Player

Sonderführung / Special tours:
Live mit Maschinen-Demonstra-
tionen / live incl. machine
demonstration: € 30

Führungsdauer / Duration
ca. 45 - 60 min

Z.B. Sonderausstellungen
über Geschichte, Kunst und

Kultur; Special exhibitions about
history, art and culture

Busse parken kostenlos
Free parking for busses

B 32; A 81 Empfingen 
Entfernungen / Distances:

Hechingen ca. 10 min
Tübingen ca. 35 min

Das Museum verfügt über
einen eigenen kompletten

Gastronomiebereich; Museum
has its own restaurant area

OOSSTTEERREEIIMMUUSSEEUUMM EEAASSTTEERR
EEGGGG  MMUUSSEEUUMM

Die Dauerausstellung bietet Ein-
blicke in christliches Osterbrauch-
tum von gestern und heute. Ein
Rundgang durch das Museum ist
wie eine spannende Reise durch
Europa. 
The permanent exhibition shows
Easter traditions reaching far
back in the past to present day.
The round tour through the exhi-
bition is a like an Easter journey
across Europe. 

Ostereimuseum
Steigstraße 8

72820 Sonnenbühl-Erpfingen
Tel. +49 (0) 71 28 / 774
Fax +49 (0) 71 28 / 774
info@sonnenbuehl.de

www.sonnenbuehl.de

4 bzw. 5 Wochen vor
Ostern bis Pfingstmontag:

4/5 weeks before easter until
Whitmonday: Di-Sa/Sat.: 10–17 h
So./Sun.+Feiertag/holid. 11–17 h
Montag Ruhetag / Mo. closed;
02.06.–1.11.: So/Sun. 13–17 h

Führung / Guided tours
Gruppen/Groups <_ 20: 2,50 €

p.P.; Jugendliche/Teens <_ 20: 1,50 €
p.P.;  Führungen auf Anmeldung
bis 25 Personen 15 €,
Guided tours on request,
up to 25 people 15 €

Führungsdauer / Duration
ca. 30 min

Künstlermarkt, Vorlesestun-
den, Malkurse, Zuckerhasen

gießen,  Kunsthandwerklicher
Pfingsmarkt, Kunsthandwerkli-
cher Herbstmarkt; Artist’s market,
lecture hours, Easter bunny cast-
ing, handcrafts and autumn 
markets

Busse parken kostenlos
Free parking for busses

 Entfernungen/Distances:
Reutlingen 20 km,

Stuttgart 40 km

Gasthof Löwen (inn)
Tel. +49 (0) 71 28 / 22 22

Hotel-Restaurant Hirsch, 150 m
Tel. +49 (0) 71 28 / 92 910

Erpfingen:
Restaurant Sonnenmatte
Tel. +49 (0) 71 28 / 30 44 93 

Rasthaus Bobbahn/Skilift
Tel. +49 (0) 71 28 / 20 56 oder
+49 (0) 71 28 / 23 93.

MMAASSCCHHEENNMMUUSSEEUUMM
AALLBBSSTTAADDTT
MMEESSHHEESS  MMUUSSEEUUMM

Das Maschenmuseum stellt die
Geschichte der Maschenindustrie
im Raum Albstadt von 1750 bis
heute dar. Von der bäuerlichen
Selbstversorgungswirtschaft zu
frühindustriellen Produktions -
formen, von der Industrialisierung
über die Heimarbeit der Frauen
bis hin zur modernen Produktion
reicht die breite Palette der The-
menbereiche.
The meshes museum displays the
history of the meshes industry in
the Albstadt region from 1750
until today. It displays the rural
self supply, early and later indu-

strial production, homework and
the present manufacturing. 

Maschenmuseum Albstadt
Wasenstraße 10

72461 Albstadt-Tailfingen
Tel. +49 (0) 74 31 /160-1485
oder +49 (0) 74 31 /160-1491
museen@albstadt.de
www.museen-albstadt.de

Mi, Sa, So, Feiertage,
Wed., Sat., Sun., Holidays: 

14-17 h

Führung / Guided tours
Gruppen/Groups <_ 25: 40 € +

1 € p.P.; Jugendliche/Teens <_ 18: 
1 € p.P.

Führungsdauer / Duration
Ca. 90 Min.

Technikvorführungen, Film-
vorführungen, Historische

Modenschau; Technical demon-
strations, cinema clips, historic
fashion shows 

Busse parken kostenlos
Free parking for busses

 A 81 Empfingen
Entfernungen/Distances:

Tübingen 45 km

Cafés & Restaurants in der
Umgebung (200 bis 500 m);

Cafés and restaurants nearby.

YYNNAARRRREENNMMUUSSEEEENN  AAUUFF  

€
€

€
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Originelles und Superlative
Unique ideas and superlatives

Ostereimuseum Sonnenbühl
Sonnenbühl Easter egg museum 



NNAARRRREENNMMUUSSEEUUMM    
CCAARRNNIIVVAALL  MMUUSSEEUUMM

Das neue Fastnachtsmuseum auf
der Schwäbischen Alb wurde
vom Alb-Lauchert-Ring in die
ehemalige Zehntscheuer des
hoch über der Lauchert liegenden
Schlosses in Hettingen eingerich-
tet. Auf etwa 400 qm Ausstel-
lungsfläche wird  das Thema Fas-
net europaweit spannend und
humorvoll ausgestellt. The new
carnival museum is displayed
high above the river Lauchert in
the Hettingen castle. More than
400 sq.m exhibition space show
an exciting journey through the
European Mardi Gras tradition.

Fastnachtsmuseum 
Narrenburg

Am Schloss
72513 Hettingen
Tel. +49 (0) 75 74 / 93 100
museum@narrenburg.eu
www.narrenburg.eu

Sonntag + Feiertage von
13.30 bis 17 Uhr

Gruppen und Führungen nach
Vereinbarung, über die Weih-
nachtsfeiertage und Karfreitag
geschlossen; Sundays and Holi-
days 13:30-17 h, groups and
guided tours on request, closed
during Christmas holidays and
Good Friday

Ein weiteres Narrenmuseum
befindet sich in der Narren-

hochburg Schömberg. Hier wer-
den u.a. die Kostüme („Häs“
oder „Kleidle“) und die Bräuche
der lokalen Fasnet dargestellt.
Another carnival museum is loca-
ted in the Mardi Gras heartland
Schömberg. It displays costumes
and traditions of the local region.
Info: Museum Schulgasse 13
72355 Schömberg
Tel. +49 (0) 74 27 / 9 40 20
www.oberes-schlichemtal.de

Öffnungszeigen nach
Absprache; Open on

request

SSTTOOCCHHEERRKKAAHHNN  FFAAHHRREENN DD11
PPUUNNTT  TTRRIIPPSS

Sie wollen mit Ihrem Betrieb oder
Verein neue Gewässer erkunden?
Dazu bietet Tübingen das passen-
de Rahmenprogramm und die
optimale Ausrüstung.
Your group needs a new idea for
an outstanding journey? Tübin-
gen offers everything for a unfor-
gettable stay.

Stocherkahnfahren / 
Punt trips
Gemütliche Kahnfahrt rund um
die Neckarinsel mit bis zu 16
Personen pro Kahn, vorbei an
der Neckarfront, der Burse und
dem Stift. Eine echt Tübinger
Spezialität! Comfortable punt
trip around the Neckar isle, 16
passengers per boat, crusing
along the Neckar front houses,
Hölderlin museum, the bursa
and the Tübinger Stift (universi-
ty). This is a real Tübingen 
speciality. 

Tübingen: Kurz und kompakt
/ Tübingen short and compact

Wir organisieren, Sie genießen:
Klassischer Halbtagesaufenthalt
mit Altstadtführung, Stocher-
kahnfahrt und schwäbischem
Mittagessen. Ab 15 Personen.
We organize, you enjoy: half
day trips with guided tour
“historic district“, punt trip and
a typical Swabian dish. 15
people or more.

Info: Verkehrsverein Tübingen
Tourist & Ticket-Center
An der Neckarbrücke 1
D-72072 Tübingen
Tel. +49 (0) 70 71 / 91 36-0
Fax +49 (0) 70 71 / 3 50 70
mail@tuebingen-info.de
www.tuebingen-info.de

s

BBEESSII  KKAANNUU  //  CCAANNOOEE

Erlebnisreich Besi 
Donautalstraße 17

88631 Beuron-Thiergarten
Tel. +49 (0) 7570 550
info@besi-kanu.de
www.erlebnisreich-besi.de

Auf Anfrage
On request

Kanutour  / Canoe tour
ca. 22 € p.P. ; Schnapsprobe

mit Vesper+Führung / Schnaps
degustation, vesper and guided
tour: 13,50 € p.P.; 

Tagestour / Day trip: Einwei-
sung, zur Verfügungstellen

eines Kanus und Schwimmweste;
instruction, canoe and lifejacket

Busse parken kostenlos
Free parking for busses

Entfernungen/Distances:
Kloster Beuron circa 12 km

Schloss Sigmaringen: 12 km

Erlebnisgastronomie (Brenne-
rei), Käppelerhof 

5 Gehminuten; Gastronomy
(distillery), Käppelerhof 5 min

€

DDEERR  HHÖÖCCHHSSTTEE  KKIIRRCCHHTTUURRMM  DDEERR  WWEELLTT::  DDAASS  UULLMMEERR  MMÜÜNNSSTTEERR  

The highest churchtower of the world: the Ulmer minster

DDIIEE  EEIINNZZIIGGEE  MMIITT  EEIINNEEMM  BBOOOOTT  BBEEFFAAHHRRBBAARREE  WWAASSSSEERRHHÖÖHHLLEE  DDEEUUTTSSCCHHLLAANNDDSS::  WWIIMMSSEENNEERR  HHÖÖHHLLEE  

The one and only water cave of Germany to be discoverd by boat: Wimsener cave

DDIIEE  ÄÄLLTTEESSTTEE  SSEEKKTTKKEELLLLEERREEII  DDEEUUTTSSCCHHLLAANNDDSS::  KKEESSSSLLEERR  SSEEKKTT  IINN  EESSSSLLIINNGGEENN  

The oldest German sparkling winery: Kessler Sekt in Esslingen

DDIIEE  DDEEUUTTSSCCHHEE  HHAAUUPPTTSSTTAADDTT  FFÜÜRR  FFAACCTTOORRYY--OOUUTTLLEETTSS--EEIINNKKAAUUFF::  MMEETTZZIINNGGEENN  

The German capital for snap-shopping in facotry outlets: Metzingen

DDIIEE  SSCCHHWWÄÄBBIISSCCHHEE  AALLBB  BBEESSIITTZZTT  DDIIEE  ÄÄLLTTEESSTTEENN  PPLLAASSTTIISSCCHHEENN  KKUUNNSSTTWWEERRKKEE  UUNNDD  KKUULLTTUURR--

ZZEEUUGGNNIISSSSEE  DDEERR  MMEENNSSCCHHHHEEIITT  ((CCAA..  3355--4400..000000  JJAAHHRREE  AALLTT))::  LLOONNEETTAALL,,  UULLMMEERR  MMUUSSEEUUMM,,  

BBLLAAUUBBEEUURREENN,,  UUNNIIVVEERRSSIITTÄÄTT  TTÜÜBBIINNGGEENN  

The Swabian Alb owns the oldest malleabel artworks and cultural products of mankind:
ca. 35-40.000 years of age): Lonetal, Ulmer Museum, Blaubeuren, University TÜbingen

DDEERR  SSTTAANNDDOORRTT  DDEESS  EERRSSTTEENN  AATTOOMMRREEAAKKTTOORRSS  DDEERR  WWEELLTT  UUNNDD  EEIINN  WWEELLTTWWEEIITT  EEIINNMMAALLIIGGEESS  

MMUUSSEEUUMM::  AATTOOMMKKEELLLLEERRMMUUSSEEUUMM  IINN  HHAAIIGGEERRLLOOCCHH  

Worldwide unique & located in the Swabian Alb: the atom cellar museum in Haigerloch

DDEERR  EERRFFIINNDDEERR  DDEESS  AAUUTTOOMMOOBBIILLSS  WWUURRDDEE  HHIIEERR  GGEEBBOORREENN::  GGOOTTTTLLIIEEBB  DDAAIIMMLLEERR  IINN  SSCCHHOORRNNDDOORRFF  

The inventor of the automobile was born in Schorndorf: Gottlieb Daimler

DDEERR  BBEEGGRRÜÜNNDDEERR  DDEERR  RREELLAATTIIVVIITTÄÄTTSSTTHHEEOORRIIEE  WWUURRDDEE  HHIIEERR  GGEEBBOORREENN::  AALLBBEERRTT  EEIINNSSTTEEIINN  IINN  UULLMM  

The inventor of the theory of general relativity was born in Ulm: Albert Einstein

DDIIEE  DDOONNAAUU  VVEERRLLIIEERRTT  IIHHRR  WWAASSSSEERR  AANN  DDEENN  RRHHEEIINN::  DDOONNAAUUVVEERRSSIICCKKEERRUUNNGG  BBEEII  TTUUTTTTLLIINNGGEENN

The Danube river loses its water to the Rhine: Danube leaching nearby Tuttlingen

DDIIEE  SSCCHHÖÖNNSSTTEE  KKAARRSSTTQQUUEELLLLEE  ((VVIIEELLLLEEIICCHHTT))  DDEERR  WWEELLTT::  DDEERR  BBLLAAUUTTOOPPFF  IINN  BBLLAAUUBBEEUURREENN  

Probably the most beautiful karst spring of the world: the Blautopf

DDIIEE  GGRRÖÖSSSSTTEE  PPRRIIVVAATTEE  WWAAFFFFEENNSSAAMMMMLLUUNNGG  EEUURROOPPAASS::  IIMM  SSCCHHLLOOSSSS  SSIIGGMMAARRIINNGGEENN  

The biggest private weapons collection of Europe: in Sigmaringen palace

ZZWWEEII  DDEERR  BBEEKKAANNNNTTEESSTTEENN  SSPPIIEELLZZEEUUGGMMAARRKKEENN  DDEERR  WWEELLTT  SSTTAAMMMMEENN  VVOONN  HHIIEERR::  

SSTTEEIIFFFF  ((KKNNOOPPFF  IIMM  OOHHRR))  IINN  GGIIEENNGGEENN  AA..DD..  BBRREENNZZ  ((BB44))  UUNNDD  MMÄÄRRKKLLIINN  IINN  GGÖÖPPPPIINNGGEENN  

Two of the most well known toy brands come from here: 
Steiff in Giengen/Brenz and Märklin in Göppingen.

DDIIEE  EENNGGSSTTEE  GGAASSSSEE  DDEERR  WWEELLTT  ((3311  CCMM  BBRREEIITT))  IISSTT  IINN  RREEUUTTLLIINNGGEENN  ((VVGGLL..  SS..  99))

The narrowest alley of the world is located in Reutlingen (see page 9)

DDIIEE  GGRRÖÖßßTTEE  VVEERRSSTTEEIINNEERRTTEE  SSEEEELLIILLIIEENNKKOOLLOONNIIEE  DDEERR  WWEELLTT  ::  

IIMM  UURRWWEELLTTMMUUSSEEUUMM  HHAAUUFFFF  IINN  HHOOLLZZMMAADDEENN..

The biggest fossilized sea lilies area of the world: in the primeval world museum in Holzmaden

DDIIEE  EEIINNZZIIGGEE  KKEELLTTIISSCCHHEE  LLEEHHMMZZIIEEGGEELLMMAAUUEERR  NNÖÖRRDDLLIICCHH  DDEERR  AALLPPEENN::  

HHEEUUNNEEBBUURRGG  BBEEII  HHEERRBBEERRTTIINNGGEENN  

The only Celtic mudbrick wall north of the Alps: at the Heuneburg (museum) in Herbertingen

DDAASS  GGRRÖÖßßTTEE  RRÖÖMMIISSCCHHEE  RREEIITTEERRKKAASSTTEELLLL  NNÖÖRRDDLLIICCHH  DDEERR  AALLPPEENN  ::  IINN  AAAALLEENN  

The biggest Roman cavalier fort north of the Alps: in the city of Aalen 

ZZWWEEII  KKAAIISSEERRGGEESSCCHHLLEECCHHTTEERR  SSTTAAMMMMEENN  VVOONN  DDEERR  SSCCHHWWÄÄBBIISSCCHHEENN  AALLBB::  

DDIIEE  SSTTAAUUFFEERR  ((MMIITTTTEELLAALLTTEERRLLIICCHHEE  KKAAIISSEERR))  BBEEII  GGÖÖPPPPIINNGGEENN;;  

DDIIEE  HHOOHHEENNZZOOLLLLEERRNN  ((DDEEUUTTSSCCHHEE  KKAAIISSEERR))  BBEEII  HHEECCHHIINNGGEENN..

Two emperor dynasties come from the Swabian Alb: The Staufer (medieval emperors) nearby 
Göppingen and the Hohenzollern (German emperors) nearby Hechingen.

DDAASS  WWEELLTTWWEEIITT  EEIINNZZIIGGEE  SSCCHHLLOOSSSS,,  DDAASS  NNAACCHH  EEIINNEERR  RROOMMAANNVVOORRLLAAGGEE  EERRBBAAUUTT  WWUURRDDEE::  

SSCCHHLLOOSSSS  LLIICCHHTTEENNSSTTEEIINN  BBEEII  HHOONNAAUU  NNAACCHH  EEIINNEEMM  RROOMMAANN  VVOONN  WWIILLHHEELLMM  HHAAUUFFFF  

The world renown solitary castle built according to a novel-master: Lichtenstein castle was built 
according to a novel by Wilhelm Hauff. 

DDIIEE  TTIIEEFFSSTTEE  BBEEGGEEHHBBAARREE  HHÖÖHHLLEE  DDEEUUTTSSCCHHLLAANNDDSS  ((8800  MM))::  LLAAIICCHHIINNGGEERR  TTIIEEFFEENNHHÖÖHHLLEE  

The deepest walkable cave in Germany: Laichinger Tiefenhöhle (80m).

DDIIEE  LLÄÄNNGGSSTTEE  SSCCHHAAUUHHÖÖHHLLEE  DDEEUUTTSSCCHHLLAANNDDSS  ((553322  MM))::  CCHHAARRLLOOTTTTEENNHHÖÖHHLLEE  BBEEII  GGIIEENNGGEENN//BBRREENNZZ  
The longest walkable cave in Germany (532 m): Charlottenhöhle nearby Giengen/Brenz

DDIIEE  SSCCHHWW..  AALLBB  IISSTT  DDIIEE  GGRRÖÖßßTTEE  ZZUUSSAAMMMMEENNHHÄÄNNGGEENNDDEE  HHOOCCHHFFLLÄÄCCHHEE  EEUURROOPPAASS::  CCAA  99..000000  QQKKMM
The Swabian Alb represents the biggest coherent plateau in Europe: ca. 9.000 qkm

DDIIEE  SSCCHHWWÄÄBBIISSCCHHEE  AALLBB  IISSTT  DDIIEE  HHÖÖHHLLEENNRREEIICCHHSSTTEE  LLAANNDDSSCCHHAAFFTT  DDEEUUTTSSCCHHLLAANNDDSS  UUNNDD  

WWOOHHLL  AAUUCCHH  EEUURROOPPAASS  

The Swabain Alb is the most  cavernous landscape in Germany and probably in Europe, too.

EEIINN  GGEENNIIAALLEERR  EERRFFIINNDDEERR,,  OOHHNNEE  DDEENN  KKEEIINN  AAUUTTOO  LLÄÄUUFFTT::  RROOBBEERRTT  BBOOSSCCHH  ((GGEEBB..  11886611  NNAAHHEE  UULLMM))

A genius innovator whose innovations power the automobile: Robert Bosch, born 1861 nearb. Ulm

DDEERR  BBEERRÜÜHHMMTTEESSTTEE  BBAAUUMMEEIISSTTEERR  DDEERR  GGOOTTIIKK::  PPEETTEERR  PPAARRLLEERR  ((11333300  GGEEBB..  IINN  SSCCHHWWÄÄBB..  GGMMÜÜNNDD))  
The most famous builder of the Gothic: Peter Parler (born 1330 in Schwäbisch Gmünd)

DDAASS  SSCCHHIIEEFFSSTTEE  HHOOTTEELL  DDEERR  WWEELLTT::    HHOOTTEELL  SSCCHHIIEEFFEESS  HHAAUUSS  IINN  UULLMM  
The most slanted hotel of the world: Hotel Schiefes Haus in Ulm

EEIINNEESS  DDEERR  ÄÄLLTTEESSTTEENN  UUNNDD  BBEEDDEEUUTTEENNDDSSTTEENN  GGEESSTTÜÜTTEE  EEUURROOPPAASS::  

HHAAUUPPTT--  UUNNDD  LLAANNDDGGEESSTTÜÜTT  MMAARRBBAACCHH  IIMM  LLAAUUTTEERRTTAALL  

One of the oldest and most important stud farms in Europe: Marbach stud farm 

HHEEIIDDEENNHHEEIIMM  HHAATT  DDIIEE  WWEELLTTWWEEIITT  GGRRÖÖßßTTEE  PPIICCAASSSSOO  PPLLAAKKAATTEESSAAMMMMLLUUNNGG  ((ÜÜBBEERR  114400))..  
Heidenheim has the worldwide biggest collection of Picasso posters (more than 140). 

Superlative / Summary of superlatives
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Landhotel Wental ���S
Wental 1
73566 Bartholomä
Tel. +49 (0) 71 73 / 97 81 90
Fax +49 (0) 71 73 / 97 81 940
info@wental.de
www.wental.de

300 Restaurantplätze/places
3 Veranst.- u. Tagungsräume/
3 meeting rooms

Zimmer, Preise / Rooms, price:
9 EZ, 25 DZ, 59 Betten/beds insg.
(pro DZ/ÜF € 85,00+)

Ruhig, mitten im Wald, Land-
schaftsschutzgebiet
Calm location inmidst the forest,
protected landscape

Terrasse, Garagen, Parkplätze,
Wellness-Bereich mit Dampfbad,
Sauna, Tecaldarium, Solarium,
Whirlwanne, Erlebnisdusche, Bo-
genschießplatz, Boggiabahn,
Tischtennis, Tennis, Volleyball,
prämiert als umweltorientierter
Betrieb
Terrace, garages, parking places,
wellness area with steam bath,
sauna, tecaldarium, solarium,
whirlpool, showers, archery
arean, boggia, table tennis,
tennis, volleyball, honored as
ecofriendly hotel

Antik Hotel ���S
Stuttgarter Straße 45-47
73430 Aalen
Tel. +49 (0) 73 61 / 57 160
Fax +49 (0) 73 61 / 57 16 25
antik@hotel-antik.de
www.hotel-antik.de

66 Restaurantplätze/places
2 Veranstaltungs- und Tagungs-
räume, 60 Plätze
2 meetingrooms, 60 places

Zimmer, Preise / Rooms, price:
10 EZ, 40 DZ, 4 MBZ, 1 Suite,
100 Betten/beds insg.
(pro DZ/ÜF € 88,00+)
(pro EZ/ÜF € 74,00+)

In bester Innenstadtlage von
Aalen, Besucher Bergwerk „Tiefer
Stollen“, Limes-Thermen, Kocher-
Jagst-Radweg, Schloß Baldern
und Schloß Fachsenfeld
Best midtown location,"Tiefer
Stollen" mine, Limes-Thermae,
Kocher-Jagst-bike route, Baldern
Palace and Fachsenfeld Palace

Restaurant mit romantischer Gar-
tenterrasse, große neue Hotelbar,
moderner Tagungsbereich, W-Lan
Anschluß im Haus, Parken kosten-
frei am Haus
Restaurant with romantic gar-
den terrace, big new hotelbar,
modern meeting area, W-Lan
connection, freeparking at the
house

Ramada Hotel
Limes-Thermen ����

Osterbucher Platz 1
73431 Aalen
Tel. +49 (0) 73 61 / 94 40
Fax +49 (0) 73 61 / 94 45 50
aalen@ramada.de
www.ramada.de

170 Restaurantplätze/places
6 Veranstaltungs- und
Tagungsräume
6 meeting rooms

Zimmer, Preise / Rooms, price:
13 EZ, 133 DZ, 281 Betten/beds
insg. (pro DZ/ÜF € 133,00+)

Ruhig, direkt am Waldrand mit
Blick auf Aalen, ideal für Exkursio-
nen nach Nördlingen, Dinkels-
bühl, Rothenburg o.d.T., Ulm und
Stuttgart
Calm location at the edge of the
woods with view on Aalen, ideal
for excursions to Nördlingen,
Dinkelsbühl, Rothenburg o.d.T.,
Ulm and Stuttgart

Beautystudio, Fitnessraum, Fahr-
radverleih, Direktanbindung zu
den Limes-Thermen mit Sauna-
landschaft und Wellnessbereich
Beautysalon, Fitness room, bike
rental, direct connection to the
Limes-thermae incl. sauna and
wellness areas.

Aalener Römerhotel am Welt-
kulturerbe Limes ����

Bodenbachstraße 8/1
73433 Aalen - Treppach
Tel. +49 (0) 73 61 / 919 76 200
Fax +49 (0) 73 61 / 919 76 19
info@aalener-roemerhotel.de
www.aalener-roemerhotel.de
Busfreundlich/Busfriendly: B2

250 Restaurantplätze/places
5 Veranst.- u. Tagungsräume /
5 meeting rooms

Zimmer, Preise / Rooms, price:
10 EZ, 53 DZ, 12 MBZ,
150 Betten/beds insg.
(pro DZ/ÜF € 75,00+)
DZ=EZ

8 Automin. zur A7 (B19, B29), am
Schloss Fachsenfeld, Erzbergwerk
"Tiefer Stollen", Limes-Thermen,
Limes-Wanderweg & Kocher-
Jagst-Weg direkt am Haus
8 min to freeway A7 (B 19, 29),
at Palace Fachsenfeld, „Tiefer
Stollen“ mine, LImes-Thermae,
Limes hiking trail and Kocher-
Jagst bikeway direct at the
hotel

Gemütl. Poststube, Tagungsräume,
Zimmer m. Minibar, Fön, TV, Bade-
mantel, Dusche/WC od. Badewanne,
eig. Wellnessbereich, gr. Buspark-
platz u. 80 Parkplätze direkt a. Haus,
kein Ruhetag, behindertenger. Ein-
gänge, Toilette, Catering, Comforta-
ble chimney rooms, meeting
rooms, rooms incl. minibar, well-
ness area, blow dryer, TV, bathrobe,
en suite, bus parking direct at the
hotel, 7 days a week, entrances ap-
plicable for handicapped persons,
catering

Hotel Graf Eberhard ����

Bei den Thermen 2
72574 Bad Urach
Tel. +49 (0) 71 25 /14 80
Fax +49 (0) 71 25 / 82 14
info@hotel-graf-eberhard.de
www.hotel-graf-eberhard.de
SdS (Schmeck den Süden Wirt)
Busfreundlich/Busfriendly: B2
250 Restaurantplätze/places

8 Veranst.- u. Tagungsräume/
8 meeting rooms

Zimmer, Preise / Rooms, price:
21 EZ, 55 DZ, 6 MBZ, 2 Suiten,
144 Betten/beds insg. (pro DZ/ÜF
€ 103,00+)

Ruhig im Kurpark gelegen, histo-
rische Altstadt mit Residenzschloß
und Burgruine Hohenurach, Nähe
zum Wasserfall, Golfplatz
Calm location in the spa gar-
dens, historic district, residence
castle, “Hohenurach“ castle
ruin, close to water falls, golf
course

Albthermen, Sauna, Solarium,
Kegelbahnen, Tiefgarage, Park-
plätze, Café am Rosengarten,
regionale Spezialitätenküche,
Planwagenfahrten
Alb thermae, sauna, tanning
beds, bowling alleys, parking,
café in the rose garden, regional
dishes, covered wagon tours

Flair Hotel Vier Jahreszeiten
���S
Stuttgarter Straße 5
72574 Bad Urach
Tel. +49 (0) 71 25 / 94 340
Fax +49 (0) 71 25 / 94 34 94
info@flairhotel-vierjahreszeiten.de
www.flairhotel-vierjahreszeiten.de
SdS (Schmeck den Süden Wirt)

80 Restaurantplätze/places
4 Veranst.- u. Tagungsräume/
4 meeting rooms

Zimmer, Preise / Rooms, price:
11 EZ, 31 DZ, 2 MBZ, 3 Suiten,
85 Betten/beds insg. (Preise auf
Anfrage, prices on request)

Inmitten der historischen Altstadt
von Bad Urach, am Anfang der
Fußgängerzone, Schloss, Thermal-
bad, herbstliche Musiktage
In the centre of the historic
town of Bad Urach, beginning
of the pedestrian zone, castle,
thermae, autumn music days

Wildgerichte aus heimischen
Wäldern, Parkhaus in unmittel
barer Nähe, Gartenwirtschaft
"zum Hofle"
Quarry dishes of the region,
parking garage 1 min,
garden restaurant

AALEN HOTEL Preise/Prices • Tagung/Meeting Lage / Location Einrichtung / Facility

BARTHOLOMÄ HOTEL Preise/Prices • Tagung/Meeting Lage / Location Einrichtung / Facility

BAD BOLL HOTEL Preise/Prices • Tagung/Meeting Lage / Location Einrichtung / Facility

BAD URACH HOTEL Preise/Prices • Tagung/Meeting Lage / Location Einrichtung / Facility

Badhotel Restaurant
Stauferland ����

Gruibinger Straße 32
73087 Bad Boll
Tel. +49 (0) 71 64 / 80 16 80
Fax +49 (0) 71 64 / 41 46
info@badhotel-stauferland.de
www.badhotel-stauferland.de
SdS (Schmeck den Süden Wirt)

150 Restaurantplätze/places
5 Veranst.- u. Tagungsräume /
5 meeting rooms

Zimmer, Preise / Rooms, price:
21 EZ, 15 DZ davon 4 MBZ,
51 Betten/ beds insg.
(pro DZ € 119,00 – €149,00;
pro EZ € 70,00 – €105,00 )

Das Badhotel liegt in herrlicher
Aussichtslage am Ortsrand von
Bad Boll.
Located by a wonderful view at
the edge of town.

Neuer Wellnessbereich zum Ent-
spannen & Wohlfühlen, Kegel-
bahnen, gemütlicher Weinkeller,
Aussichtsterrasse
New wellness area for wellbeing
& relaxation, bowling alleys,
cosy wine cellar, terrace,

Gruppengeeignete Hotels Group-friendly hotels
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Adler ���

Karlstraße 8
89143 Blaubeuren
Tel. +49 (0) 73 44 / 91 770
Fax +49 (0) 73 44 / 91 77 29
info@adler-blaubeuren.com
www.adler-blaubeuren.com

75 Restaurantplätze/places
meeting rooms
50 Terrassenplätze/terrace places

Zimmer, Preise / Rooms, price:
29 Betten/beds insg.
(pro DZ/ÜF € 65,00+)

IIm Herzen der Stadt in der ver-
kehrsberuhigten Karlstraße.
In the heart of town, on the
quiet „Karlsstraße”

Frische regionale Küche, Park-
plätze findet man gegenüber dem
Hotel an der Kirche, abschließbare
Fahrrad- und Motorradgarage
kostenlos
Fresh regional dishes, parking
places opposite of the hotel at
the church, lockable bike and
motorbike garages

Brauereigasthof Hotel
Roter Ochsen ���

Schmiedstraße 16
73479 Ellwangen
Tel. +49 (0) 79 61 / 40 71
Fax +49 (0) 79 61 / 53 613
info@roter-ochsen-ellwangen.de
www.roter-ochsen-ellwangen.de

250 Restaurantplätze/places
5 Veranst.- u. Tagungsräume/
5 meeting rooms

Zimmer, Preise / Rooms, price:
60 Betten/beds insg.
(pro DZ/ÜF € 55,00+)

Stadtmitte, Nähe zu Bahnhof,
Wellenbad, Basilika, Wallfahrts-
kirche, Schloss
Midtown, close to railway
station, wave pool,
basilica, pilgrimage church,
castle

Parkplätze und Garage direkt am
Haus, rollstuhlgerechte Zimmer,
Nichtraucherzimmer, Lift
Parking places and garages at
the hotel, wheelchair accessible
rooms, non smoking rooms, lift

Hotel Linde ����

Ruiterstraße 2
73734 Esslingen - Berkheim
Tel. +49 (0) 711 / 345 305
Fax +49 (0) 711 / 345 41 25
info@linde-esslingen.de
www.linde-esslingen.de

100 Plätze/places Veranstal-
tungsräume/meeting rooms
+ 80 Plätze/places Restaurant
bis 40 Plätze für Tagungen/up to
40 places for conferences
Zimmer/ Rooms: 83 Zimmer ( 70 EZ
+ 13 DZ ); von den EZ sind 30
als Twin möglich/30 twin rooms
possible out of 30 EZ

Im Herzen von Esslingen-Berk-
heim. 5 Minuten vom Stadt-
zentrum Esslingen entfernt.
Flughafen/Neue Messe 12 km
Hauptbahnhof Stuttgart 15 km
In the heart of Esslingen-Berk-
heim, 5 min to midtown Esslin-
gen. Airport/convention center
Stuttgart: 12 km,

Railway Station Stuttgart 15 km
Hallenbad, Sauna, Solarium,
Wassermassagebett, Fitness-
ecke, WLAN, Raucher und
Nichtraucherzimmer, indoor
swimming pool, sauna, water
massage bed, tanning booth,
WLAN, smoking and non-smo-
king rooms

Hotel Restaurant Lamm ���

Römerstraße 29
72379 Hechingen - Stein
Tel. +49 (0) 74 71 / 92 50
Fax +49 (0) 74 71 / 92 542
info@hotel-lamm-hechingen.de
www.hotel-lamm-hechingen.de

150 Restaurantplätze/places
4 Veranst.- u. Tagungsräume/
4 meeting rooms

Zimmer, Preise / Rooms, price:
9 EZ, 21 DZ, 50 Betten /beds
insg. (pro DZ/ÜF ab € 88)

Ruhig, am Ortsrand, Nähe zu
Römischer Gutsanlage 500 m
Calm, at the edge of town,
historic Roman estate 500m

Gartenterrasse, Kinderspielplatz,
klimatisierte Tagungsräume, 60
Parkplätze
Garden terrace, playground, air
conditioned meeting rooms, 60
parking places

Best Western ����S
Grabbrunnenstraße 19
73728 Esslingen
Tel. +49 (0) 711 / 41 11 10
Fax +49 (0) 711 / 41 11 16 99
pcesslingen@consul-hotels.com
www.consul-hotels.de
Barrierefrei, barrier-free

80 Restaurantplätze/places
5 Veranst.- u. Tagungsräume/
5 meeting rooms

Zimmer, Preise / Rooms, price:
7 EZ, 136 DZ, 7 Suiten,
229 Betten/beds insg. (Preise auf
Anfrage; prices on request)

Verkehrsgünstig zu Stuttgart,
Messe und Flughafen gelegen, di-
rekt an der idyllischen Altstadt
Esslingens mit ihrer Burg und den
zahlreichen Fachwerkbauten
Easy access to Stuttgart, exhibi-
tion halls and airport, midtown
in the historic district of
Esslingen with view of castle,
surrounded by romantic half
timbered houses

150 designte Zimmer und Suiten,
mit Kaffee und Teekocher, teil-

weise Sportgerät und Kochgele-
genheit im Zimmer sowie Fuß-
bodenheizung in allen Bädern.
Gastronomie in der "Brasserie Sai-
son", Atrium Bar & Lounge und
Dachterrasse mit Kessler Bar.
150 designer rooms and suites,
rooms incl. coffee and tea boi-
ler, sports and cooking facilities
in some rooms, heated floors in
all bath rooms. Gastronomy in
the "Brasserie Saison", Atrium Bar
& Lounge and roof terrace with
Kessler Bar.

Hotel Restaurant
Lamm ���

Marktstraße 17-19
89537 Giengen
Tel. +49 (0) 73 22 / 96 780
Fax +49 (0) 73 22 / 96 78 150
lamm-giengen@t-online.de
www.lamm-giengen.de
Busfreundlich: B2

120 Restaurantplätze/places
2 Veranst.- u. Tagungsräume/
2 meeting rooms

Zimmer, Preise / Rooms, price:
46 Betten/beds insg. (pro DZ/ÜF
€ 83,00+)

Hotel am Rande der Fußgänger-
zone, hoteleigene Parkplätze,
3-Gehminuten zur Steiff-
Erlebniswelt, Lage im Zentrum
von Giengen
At the edge of the pedestrian
zone, parking lot,
3 min walk to “Steiff-Museum“,
midtown of Giengen

Kostenloser Internetzugang
über W-LAN, Telefongespräche
im Inland kostenfrei,
umfangreiche technische Hilfe
für W-LAN
Free internet access via W-LAN,
phone calls in Germany free,
perfect service for W-LAN
problems

BLAUBEUREN HOTEL Preise/Prices • Tagung/Meeting Lage / Location Einrichtung / Facility

ELLWANGEN HOTEL Preise/Prices • Tagung/Meeting Lage / Location Einrichtung / Facility

ESSLINGEN HOTEL Preise/Prices • Tagung/Meeting Lage / Location Einrichtung / Facility

GIENGEN HOTEL Preise/Prices • Tagung/Meeting Lage / Location Einrichtung / Facility

HECHINGEN - STEIN HOTEL Preise/Prices • Tagung/Meeting Lage / Location Einrichtung / Facility

Unser Partner für Gruppenreisen / Our Partner for Your Group Tours: TOURISTIK-SERVICE-AGENTUR

Gruppenreisen auf die Schwäbische Alb ist ein Schwerpunkt
der Touristik-Service-Agentur Heinrich Dietmann GmbH.
Wir bieten:

� Betreuung rundum, von der Planung bis zur
zuverlässigen Durchführung Ihrer Reise

� Auf Wunsch Begleitung Ihrer Reise
� Insiderwissen als Qualitätsfaktor

Group travel on the Swabian Alb – a main emphasis for the
Touristik-Service-Agentur Heinrich Dietmann GmbH
We offer:

� Assistance from the beginning stages of planning to the
successful completion of a dependable tour

� Competent guides upon request for your tours
� Use of insider knowledge to improve and ensure quality

Touristik-Service-Agentur Heinrich Dietmann GmbH · Hohenzollernstraße 13 · D-72419 Neufra / Hohenzollern
Tel. +49 (0) 75 74.92 15 48 · Fax +49 (0) 75 74.92 15 49 · info@touristik-service-agentur.de · www.touristik-service-agentur.de
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Hotel Krehl ���

Radstraße 7
89150 Laichingen
Tel. +49 (0) 73 33 / 96 650
Fax +49 (0) 73 33 / 96 65 11
willkommen@hotel-krehl.de
www.hotel-krehl.de

90 Restaurantplätze/places
3 Veranst.- u. Tagungsräume/
meeting rooms

Zimmer, Preise / Rooms, price:
52 Betten/beds insg. (pro DZ/ÜF
€ 75,00+)

Ruhig, in der Fußgängerzone,
Tiefenhöhle, Blaubeuren (Blau-
topf, Kloster), Bad Urach, Rei-
ten, Tennis, Wandern, Rad-
fahren, Ulm 30 km
Calm, in the pedestrian zone,
Tiefenhöhle cave, close to Blau-
beuren (Blautopf spring and
monastery) and Bad Urach,
riding, tennis, hiking,
Ulm 30 km

Familienzimmer, Biergärtchen,
separate Weinstube für Wein-
proben, internationale Wein-
karte, sehr gutes Restaurant,
Tagungsräume
Family apartment, small beer
garden, wine room for degusta-
tion, international wines, first
class restaurant, meeting rooms

Widmann´s Löwen ���

Struthstraße 17
89551 Königsbronn - Zang
Tel. +49 (0) 73 28 / 96 270
Fax +49 (0) 73 28 / 96 27 10
Loewen-zang@t-online.de
www.loewen-zang.de
SdS (Schmeck den Süden Wirt)

220 Restaurantplätze/places
6 Veranst.- u. Tagungsräume/
6 meeting rooms

Zimmer, Preise / Rooms, price:33
Betten/beds insg. (pro DZ/ÜF
ab € 74,00 )

Nähe zu Wandergebiet Wental,
Minigolf, Itzelberger See,
Freilichtbühne Königsbronn,
Opernfestspiel Heidenheim
Close to the hiking area Wental,
miniature golf, Itzelberger lake,
Open-air stage Königsbronn,
opera festival Heidenheim

Tennisplatz, Kinderspielplatz,
Kochkurse, Biergarten, Kleintier-
gehege, Langlaufloipe am Haus,
prämiiert als umweltorientierter
Betrieb, Waldhütte, exzellente
Regionale Küche; Tennis courts,
playground, cooking classes,
beer garden, small animals cor-
ral, cross country, ecofriendly
hotel, excellent regional cuisine

Gasthof Hotel Post ���S
Langestraße 60
89150 Laichingen - Feldstetten
Tel. +49 (0) 73 33 / 96 350
Fax +49 (0) 73 33 / 96 35 20
info@gasthofhotelpost.de
www.gasthofhotelpost.de

150 Restaurantplätze/places,
2 Nebenzimmer,
Tiroler Stübchen
5 Veranst.- u. Tagungsräume/
5 meeting rooms, 200 Plätze

Zimmer, Preise / Rooms, price:
92 Betten/beds insg.
(pro DZ/ÜF € 60,00+)

Nähe zu Sontheimer Höhle,
Laichinger- u. Schertels Höhle,
Bobbahn, Blaubeurer Blautopf,
Ulmer Münster, Fitnesscenter &
Tennisplätze im Ort, Biosphären
Gebiet Truppenübungsplatz
Münsingen
Closte to the caves Sontheimer
Höhle, Laichinger and Schertels-
höhle, sledging fitness center
and tennis courts in town,
biosphere landscape in
Münsingen (former military
training area)

Sauna, Gartenterrasse, Fitness-
geräte, Spezialitäten-Restaurant,
Kutschfahrten, Aktionskalender,
Finnische Sauna, Sanarium,
Dampfbad, Whirlpool,
Eisbrunnen, Spielplatz
Sauna, garden terrace, fitness,
fine restaurant, carriage tours,
sanarium, steam bath, whirl-
pool, ice fountain, playground

NH Aquarena Heidenheim
����

Friedrich-Pfenning-Str. 30
89518 Heidenheim
Tel. +49 (O) 73 21 / 98 00
Fax +49 (0) 73 21 / 980 100
nhheidenheim@nh-hotels.com
www.nh-hotels.com

60 Restaurantplätze/places
5 Tagungsräume,
5 meeting rooms
250 Plätze/ places

Zimmer, Preise / Rooms, price:
12 EZ, 72 DZ, 160 Betten /beds
insg. (pro DZ/ÜF € 105+)

Liegt auf einem Hügel mit Blick
auf Heidenheim und Schloss
Hellenstein. Zu Fuß ist das Zen-
trum in 5 Minuten zu erreichen.
Der Bahnhof ist 1 km entfernt.
Von der Autobahnausfahrt
Heidenheim an der A 7 6 km
entfernt. Located on a hill with
panoramic view on Heidenheim
and the Hellenstein palace. 5 min
footpath to midtown. Railway
station 1 km. 6 km distance to
freeway exit Heidenheim (A 7)

Direkter Zugang zum Freizeitbad
„Aquarena“ mit Hallenbad,
Sauna, Dampfbad, Solarium
oder Massage. Internetzugang,
Wireless LAN, Minibar, Safe,

Restaurant, Hotelbar, Sauna und
Solarium, Fitnesscenter, Sonnen-
terasse, Garten, Wäsche- und
Reinigungsservice, behinderten-
gerechte Zimmer, Roomservice,
Frühstückbuffet, kostenlose
Parkplätze.
Direct access to the „Aquarena“
water park incl. indoor swim-
ming pool, steam bath, sauna,
solarium and massage.
Internet access, WLAN, minibar,
safe, restaurant, hotel bar,
sauna, fitnesscenter, sun ter-
race, garden, washing service,
cleaning service, handicapped
accessible, room service, break-
fast buffet, free parking.

Akzent Hotel
Forellenhof “Rössle” ���

Heerstraße 20
72805 Lichtenstein - Honau
Tel. +49 (0) 71 29 / 92 970
Fax +49 (0) 71 29 / 92 97 50
info@forellenhofroessle.de
www.forellenhofroessle.de

300 Restaurantplätze/places
5 Veranst.- u. Tagungsräume/
5 meeting rooms, 80 Plätze

Zimmer, Preise / Rooms, price:
55 Betten/beds insg. (pro DZ/ÜF
€ 84,00+)

Zentral, Ortsmitte, am Fuße der
schwäbischen Alb mit Blick zum
Schloss Lichtenstein und zu den
Felsen
Midtown, below Lichtenstein
castle with direct view on the
Swabian Alb mountains

Bewirtschaftete Gartenterrasse,
direkt an der Echaz, Forellen aus
eigenen Gewässen, 120 PKW-
Stellplätze, Kinderspielplatz
Garden terrace & restaurant,
direct at the greek Echaz, trouts
of own breed, 120 parking
places, playground

LAICHINGEN HOTEL Preise/Prices • Tagung/Meeting Lage / Location Einrichtung / Facility

LICHTENSTEIN - HONAU HOTEL Preise/Prices • Tagung/Meeting Lage / Location Einrichtung / Facility

Best Western Premier
���� Superior
Schlosshotel Park Consul
Schlosshaustrasse 65
89522 Heidenheim
Tel.: +49 (0) 711 / 46 92 44 52
(Voreröffnungsbüro/pre-openingoffice)
Fax: +49 (0) 711 / 41 11 16 99
(Voreröffnungsbüro/pre-openingoffice)
pcheidenheim@consul-hotels.com
www.pcheidenheim.consul-
hotels.com

216 Restaurantplätze/places
160 Outdoor Sitzplätze/places
6 Veranst.- u. Gruppenräume/
6 meeting rooms

Zimmer, Preise / Rooms, price:
110 Zimmer/rooms, 222 Bet-
ten/beds insg., 6 Suiten/suites
(Preise auf Anfrage/prices on re-
quest)

Schlossberg mit Blick auf das
Schloss Hellenstein und Stadt
Heidenheim. Zu Fuß ist das Zen-
trum in 10 Minuten zu errei-
chen. Located on the
“Schlossberg” (castle hill) with
view on the Hellenstein castle
and the city of Heidenheim. 10
minutes footway to midtown.

Moderne Zimmerausstattung
mit flexiblen Sportgeräten, Fit-
nessbereicht mit Sauna, Dampf-
bad oder Whirlpool,

Frühstückbuffet, Kinderermäßi-
gung, Behindertengerecht,
Hunde erlaubt, Parkplätze, di-
rekter Verbindungsgang zum
Congress-Centrum.

Modern rooms with flexible pie-
ces of sports equipment, fitness
area with sauna, steam bath or
whirlpool, breakfast buffet, kid’s
price off, disabled-friendly, dogs
allowed, direct connecting corri-
dor to conference center

KÖNIGSBRONN - ZANG HOTEL Preise/Prices • Tagung/Meeting Lage / Location Einrichtung / Facility

HEIDENHEIM HOTEL Preise/Prices • Tagung/Meeting Lage / Location Einrichtung / Facility
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Hotel garni Engelhardt ���S
Hauffstraße 111
72783 Pfullingen
Tel. +49 (0) 71 21 / 99 200
Fax +49 (0) 71 21 / 99 20 222
info@hotel-engelhardt.de
www.hotel-engelhardt.de
Busfreundlich/Busfriendly: B2

100 Restaurantplätze/places
1 Veranst.- u. Tagungsraum/
1 meeting room

Zimmer, Preise / Rooms, price:
95 Betten/beds insg. (pro DZ/ÜF
€ 90,00+)

Zentral, zwischen den Innen-
städten Reutlingen und Pfullin-
gen, Nähe zu Schloss Lichten-
stein, Golfplatz Sonnenbühl,
Bärenhöhle
Central location between the
cities of Reutlingen and
Pfullingen, close to Lichtenstein
palace, Sonnenbühl golf court,
Bärenhöhle cave

Hotelbar, Gartenterrasse, Sauna,
Fahrradverleih, W-LAN
Hotel bar, garden terrace,
sauna, bike rental, W-LAN

Hotel-Restaurant Schwanen
����

Bei der Martinskirche 10
72555 Metzingen
Tel. +49 (0) 71 23 / 94 60
Fax +49 (0) 71 23 / 94 61 00
info@schwanen-metzingen.de
www.schwanen-metzingen.de
SdS (Schmeck den Süden Wirt)

120 Restaurantplätze/places
4 Veranst.- u. Tagungsräume/
meeting rooms

Zimmer, Preise / Rooms, price:
110 Betten/beds insg. (pro
DZ/ÜF € 133,00+)

Stadtzentrum, Weinberge,
Weinbaumuseum, Schwäbische
Alb, Fabrikverkäufe von weltbe-
kannten Modefirmen (2 Gehmi-
nuten entfernt)
Midtown, vineyards, wine mu-
seum, factory outlets for world
famous brands 2 min walk

Gartenwirtschaft, Wintergarten,
Gewölbekeller, "Schmeck-den-
Sueden" Betrieb,
Garden restaurant,
winter garden, cove cellar,
„taste the south“ restaurant,

Hotel Restaurant Höhenblick
���S
Obere Sommerbergstraße 10
73347 Mühlhausen
Tel. +49 (0) 73 35 / 96 99 00
Fax +49 (0) 73 35 / 96 99 013
info@hotel-hoehenblick.de
www.hotel-hoehenblick.de
SdS (Schmeck den Süden Wirt)
Busfreundlich: B3

250 Restaurantplätze/places
6 Veranst.- u. Tagungsräume/
6 meeting rooms

Zimmer, Preise / Rooms, price:
112 Betten/beds insg. (Preise
auf Anfrage, prices on request)

Konf. & Ausflugshotel an der
schwäb. Alb, zw. Stuttgart &
Ulm, Nähe zu Burgen, Höhlen,
Theater, Musical Stuttgart & Ulm,
Ave Maria Kirche in Deggingen,
Umweltfr. Holzmaden, Haus-
brauerei Hilsenbeck-Besichtigung
Conferences and holiday hotel
close to the Swabian Alb, located
between Stuttgart and Ulm, close
to castles, caves, theatre, musical
Stuttgart & Ulm, Ave Maria
Church in Deggingen, ecofriendly
Holzmaden, house brewery
Hilsenbeck-guided tours

Gartenterrasse mit Aussicht auf
das obere Filstal, Sauna, Whirl-
pool, Solarium, Fitness, Wander-
wege, Kegelbahn, hoteleigener
Fahrradverleih - wir liegen direkt
an der Filstal Route, Gruppenan-
gebote, 39 Zimmer sind mit Lift
erreichbar
Garden terrace with view of the
upper valley of the Fils river,
sauna, whirlpool, solarium, fitness
room, hiking paths, bowling alley,
bike rental, group offers, 39
rooms accessible per lift

Best Western Hotel
Am Schlossberg ����

Europastraße 13
72622 Nürtingen
Tel. +49 (0) 70 22 / 70 40
Fax +49 (0) 70 22 / 70 43 43
info@hotel-am-schlossberg.de
www.hotel-am-schlossberg.de
Busfreundlich/Busfriendly: B1

300 Restaurantplätze/places
18 Veranst.- u. Tagungsräume/
18 meeting rooms, 240
Plätze/places

Zimmer, Preise / Rooms, price:
273 Betten/beds insg. (pro
DZ/ÜF € 122,00+)

Zentral in der hist. Hölderlinstadt
Nürtingen, 15 km zum Flughafen
Stuttgart/ Neue Messe, 30 km in die
Stuttgarter Innenstadt, 30 km zur
alten Universitätsstadt Tübingen, die
Schwäbische Alb mit Burgen &
Schlösser in der Nähe. Midtown in
the Hölderlin city of Nürtingen,
15km to Stuttgart airport (new exhi-
bition halls, 30 km midtown Stutt-
gart, 30 km University of Tübingen,
closetoallcastlesoftheSwabianAlb.

Größzügige Wellnessanlage mit
Schwimmbad, Sauna, Dampf-
bad, Whirlpool - kostenfrei für
Hotelgäste. Fahrradverleih, Sola-
rium, Massagen und Kosmetik-
behandlungen gegen Gebühr.
Large wellness area with swim-
ming pool, sauna, steam bath,
whirlpool - free for guests. Bike
rental, solarium, massages and
cosmetic treatments (additional
price)

Stausee Hotel Klose ���

Unterer Hof 3
72555 Metzingen - Glems
Tel. +49 (0) 71 23 / 92 360
Fax +49 (0) 71 23 / 92 36 63
stausee-hotel@t-online.de
www.stausee-hotel.de

100 Restaurantplätze/places
4 Veranst.- u. Tagungsräume/
4 meeting rooms

Zimmer, Preise / Rooms, price:
34 Betten/beds insg. (pro DZ/ÜF
€ 100,00 bis € 130,00 )

Nähe zu Naturschutzgebiet 500
m, Schloss Lichtenstein 15 km,
Bärenhöhle 15 km, Gestüt Mar-
bach 15 km, Flughafen Stuttgart
26 km, Casino Stuttgart 30 km,
Fußmarsch zum Albaufsteig
direkt vor dem Hotel
Close to the protected land-
scape area, Lichtenstein palace
15km, Marbach stud farm
15km, Stuttgart airport 26 km,
Stuttgart casino 30 km,walkway
to Alb climbing at the hotel

Spielplatz, Parkplätze, Garage
für Fahrräder, Wanderungen zur
Schwäbischen Alb, Radtouren,
Terrasse zum See, Vinothek
Playground, parking lot, garage
for bikes, hiking in the Swaban
Alb, biking toours, terrace with
view to the lake, vinothek

Hotel Fortuna ����

Am Echazufer 22
72764 Reutlingen
Tel. +49 (0) 71 21 / 92 40
Fax +49 (0) 71 21 / 92 44 44
reservation@
city-hotelreutlingen.de
www.fortuna-hotels.de

60 Restaurantplätze/places
11 Veranst.- u. Tagungsräume/
11 meeting rooms

Zimmer, Preise / Rooms, price:
159 Zimmer/Rooms,
280 Betten/beds
insg. (pro DZ/ÜF € 102,00+)
(pro EZ/ÜF € 82,00+)

Zentral, Ausgangspunkt f. Wan-
derungen/Besichtigungen a. d.
Schwäbischen Alb, Stocherkahn-
fahrten in Tübingen, Metzingen
- Schnäppchenmekka für Desi-
gnerkleidung
Central location, starting point
for hiking tours in the Swabian
Alb, boating tours in Tübingen,
visits to Metzingen, the German
mecca for factory outlets

Sauna, Solarium, Tiefgarage,
City-Bike, Terrasse, Hotelbar/
Lounge, Massagestudio,
Wellnes-Center
Sauna, solarium, garage,
city-bike, terrace, hotel bar &
lounge, massage studio,
Wellnes-Center

Landgasthof Adler ��S
Hohenstaufenstraße 11
72768 Reutlingen -

Sickenhausen
Tel. +49 (0) 71 21 / 96 870
Fax +49 (0) 71 21 / 96 87 55
info@land-gasthof-adler.de
www.land-gasthof-adler.de
Busfreundlich/Busfriendly: B1

60 Restaurantplätze/places
4 Veranst.- u. Tagungsräume/
meeting rooms, 60 Plätze, pla-
ces

Zimmer, Preise / Rooms, price:
72 Betten/beds insg. (pro DZ/ÜF
€ 75,00+)

Ruhig, nur 5 min zum Stadtzen-
trum, Ausgangspunkt für
Ausflüge auf die Schwäbische
Alb, Schnäppchenjagd in Met-
zingen, Neue Messe Stuttgart,
Flughafen, Musical ca. 15 min
Calm, 5 min to center,starting
point for journeys into the Swa-
bian Alb, factory outlets in Met-
zingen, new exhibition halls
Stuttgart, airport, musical

PKW-Bus Parkplätze, Kegelbah-
nen, Zimmer meistens mit
Balkon, W-LAN, Hot Spot,
Schwäbische Spezialitäten, Pau-
schalangebote Gruppen & Bus-
reisen, Tagungen
Parking lots for busses and cars,
bowling alley, rooms mostly
with balconcies, W-LAN, hot
spot, Swabian dishes, group
and bus offers, meetings

METZINGEN HOTEL Preise/Prices • Tagung/Meeting Lage / Location Einrichtung / Facility

NÜRTINGEN HOTEL Preise/Prices • Tagung/Meeting Lage / Location Einrichtung / Facility

REUTLINGEN HOTEL Preise/Prices • Tagung/Meeting Lage / Location Einrichtung / Facility

PFULLINGEN HOTEL Preise/Prices • Tagung/Meeting Lage / Location Einrichtung / Facility

MÜHLHAUSEN HOTEL Preise/Prices • Tagung/Meeting Lage / Location Einrichtung / Facility



Ringhotel Zum Kreuz ����

Hauptstraße 26
89555 Steinheim am Albuch
Tel. +49 (0) 73 29 / 96 150
Fax +49 (0) 73 29 / 96 15 55
info@kreuz-steinheim.de
www.kreuz-steinheim.de
SdS (Schmeck den Süden Wirt)
Busfreundlich/Busfriendly: B2
Barrierefrei, barrier-free

95 Restaurantplätze/places
6 Veranst.- u. Tagungsräume/
6 meeting rooms

Zimmer, Preise / Rooms, price:
16 EZ, 29 DZ davon 10 MBZ,
74 Betten/beds insg. (pro DZ/ÜF
€ 82+)

An der Straße der Staufer auf
der Schwäbischen Alb, ruhige
Lage, gute Verkehrsanbindung
nach Heidenheim und Schloss
Hellenstein
Located at the Staufer route,
calm, easy on access to Heiden-
heim and Hellenstein castles

Sauna, Fitnessraum, Leihfahr-
räder, bewirtschafteteTerrasse,
von schwäbisch bodenständig
bis exklusiv im Zeittrend, Park-
plätze und Garage
Sauna, fitness room, bike rental,
garden restaurant, parking lots,
Swabian and international
dishes

Hotel Fürstenhof ���S
Zeppelinstraße 14
72488 Sigmaringen
Tel. +49 (0) 7571-72060
Fax +49 (0) 7571-720644
info@fuerstenhof-sig.de
www.fuerstenhof-sig.de
Busfreundlich/Busfriendly: B3

70 Restaurantplätze/places
2 Veranst.- u. Tagungsräume/
2 meeting rooms

Zimmer, Preise / Rooms, price:
64 Betten/beds insg. (pro
DZ/ÜF€ 75,00+)

Äußerst ruhige Stadtrandlage,
Schloss Sigmaringen und Ho-
henzollern, Golfplatz 2 km, Ten-
nisplatz 100 m, 60 km bis zum
Bodensee, Naturpark obere
Donau
Very calm location on the edge
of town, Sigmaringen castle,
Hohenzollern castle, golf court
2km, tennis court 100m, 60 km
to Lake Constance, nature park
upper danube

Spezialitätenrestaurant, Sauna,
Fitnessraum, Garage, 60 eigene
Parkplätze, Gartenterrasse, Ta-
gungsräume, moderneTagungs-
technik mit ISDN
Fine restaurant, sauna, fitness
room, garage, 60 own parking
spaces, garden terrace, meeting
rooms, modern equipment with
ISDN

Hotel Restaurant Metzgerei
Gelbes Haus ���

Hauptstraße 83
73527 Schwäbisch Gmünd-
Hussenhofen
Tel. +49 (0) 71 71 / 98 70 50
Fax +49 (0) 71 71 / 88 368
info@hotel-gelbes-haus.de
www.hotel-gelbes-haus.de
Busfreundlich/Busfriendly: B2

Restaurant/Tagung/Meeting:
80 Restaurantplätze/places
2 Veranst.- u. Tagungsräume/
2 meeting rooms

Zimmer, Preise / Rooms, price:
18 EZ, 14 DZ, 2 MBZ, 46 Betten
/beds insg. (pro DZ/ÜF ab € 78)

Drei-Kaiserberge, Radwege,
exzellentes Wandergebiet
Close to the 3 emperor moun-
tains, outstanding hiking area

Eigene Metzgerei, Biergarten,
schwäbische-regionale Küche
Own butchery, beer garden,
regional Swabian dishes

Hotel Pelikan ���S
Türlensteg 9
73525 Schwäbisch Gmünd
Tel +49 (0) 71 71 / 35 90
Fax +49 (0) 71 71 / 35 93 59
info@hotel-pelikan.de
www.hotel-pelikan.de

50 Restaurantplätze/places
3 Veranst.- u. Tagungsräume/
3 meeting rooms

Zimmer, Preise / Rooms, price:
62 Zimmer/rooms insg. (Preise
auf Anfrage, prices on request)

Im Zentrum der Altstadt,
Angebote: Kirchenmusik,
Gmünder Herbst, Stadtmitte,
Stadtführungen, Museum
Midtown of historic city, church
music, autumn fair, guided city
tours, historic midtown, mu-
seum

Parkgarage, bayerischer Bier-
keller, großer Saal für Feiern
jeder Art
Parking garage, Bavarain beer
cellar, large room for events

Landhotel Sonnenbühl ���S
Egelsbergstraße 12
72820 Sonnenbühl -
Willmandingen
Tel. +49 (0) 71 28 / 92 830
Fax +49 (0) 71 28 / 92 83 25
info@landhotel-sonnenbuehl.de
www.landhotel-sonnenbuehl.de
Busfreundlich/Busfriendly: B3

100 Restaurantplätze/places
2 Veranst.- u. Tagungsräume/
2 meeting rooms, 120
Plätze/places

Zimmer, Preise / Rooms, price:
2 EZ, 12 DZ, 26 Betten/beds
insg. (pro DZ/ÜF € 75,00+;
EZ/ÜF € 55+, Apartt/ÜF € 85)

Ruhig, in ca. 800 m Höhenlage
im Grünen, Nähe zu Nebel und
Bärenhöhle, Burg Lichtenstein,
Burg Hohenzollern, Golfplatz
Calm, 800m above sea level,
close to the Bärenand Nebel-
höhle caves , Lichtenstein castle,
Hohenzollern castle, golf course

Kegelbahnen, Gartenterrasse,
Liegewiese, Kaminzimmer,
Parkplätze, 2 Appartments,
Seminarräume
Bowling alleys, garden terrace,
lawn, fireplace room, parking
lot, 2 apartments, seminar
rooms

Albhotel Bauder ���S
Lonsinger Albstraße 6
72813 St. Johann - Lonsingen
Tel. +49 (0) 71 22 / 170
Fax +49 (0) 71 22 / 17 217
mail@albhotel-bauder.de
www.albhotel-bauder.de
Busfreundlich/Busfriendly: B3
Barrierefrei, barrier-free

170 Restaurantplätze/places
4 Veranst.- u. Tagungsräume/
4 meeting rooms

Zimmer, Preise / Rooms, price:
5 EZ, 57 DZ, 3 MBZ, 135 Betten
/beds insg. (pro DZ/ÜF € 74+)

Nähe zu Schloss Lichtenstein,
Bärenhöhle, Schloss Bad Urach,
Uracher Wasserfall, Nebelhöhle,
Burg Hohenzollern, Thermalbad,
Golfplatz, Minigolfanlagen, Ten-
nisplätze
Close to Lichtenstein castle, Bä-
renhöhle cave, Bad Urach castle,
Uracher water falls, spa, golf
course, miniature golf course,
tennis courts

Sauna, Fitness, Billard, Solarium,
Parkplätze, Garage, Garten-
terrasse
Sauna, fitness room, billiard,
solarium, parking lots, garage,
garden terrace

SCHWÄBISCH GMÜND HOTEL Preise/Prices • Tagung/Meeting Lage / Location Einrichtung / Facility

ST. JOHANN - LONSINGEN HOTEL Preise/Prices • Tagung/Meeting Lage / Location Einrichtung / Facility

STEINHEIM AM ALBUCH HOTEL Preise/Prices • Tagung/Meeting Lage / Location Einrichtung / Facility

SONNENBÜHL HOTEL Preise/Prices • Tagung/Meeting Lage / Location Einrichtung / Facility

SIGMARINGEN HOTEL Preise/Prices • Tagung/Meeting Lage / Location Einrichtung / Facility
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Stellung des Schwäbische Alb Tourismusverbandes
(TVSA) bezüglich der Angebote

a.) Der TVSA ist bezüglich sämtlicher touristischer und
sonstiger Angebote nicht Vertragspartner des Benut-
zers, bzw. des Gastes hinsichtlich der angebotenen
Leistungen der im Buchungsfall zu Stande kommen-
den Verträge.

b.) Der TVSA ist insbesondere nicht Reisevermittler der
Angebote.

c.) Bei Unterkunftsangeboten ist der TVSA nicht Vertrags-

partner des im Buchungsfall zustande kommenden Be-
herbergungs-/Gastaufnahmevertrages.

d.) Soweit es sich bei den Angeboten um Pauschalreisen
im Sinne der gesetzlichen Vorschriften der §§ 651a ff.
BGB über Pauschalreisen handelt, ist der TVSA insbe-
sondere nicht Reiseveranstalter und nicht Vertragspart-
ner des im Buchungsfall zu Stande kommenden
Reisevertrages, soweit sich nicht aus ausdrücklichen
Vereinbarungen mit dem Gast oder den Grundsätzen
des §§ 651a Abs. 2 BGB etwas anderes ergibt.

Position of the Swabian Alb Tourism Association
(TVSA) regarding the offers.

a) Concering all mentioned (touristic & other) offers, the
TVSA is not the contractual partner of users / guests re-
garding the offered performances of a booked con-
tract.

b) The TVSA is not the tour broker of all offers.
c) Regarding accomodation offers the TVSA is not the

contractor for all finalised accomodation contracts.
d) As far as the offers are package tours in respect of the

legal German instructions (§§ 651a et seq. BGB about
package tours), TVSA is not the tour organizer and
contractor of a booked tour contract, as far as the con-
ditions result explicit in other conditions which could
also result from the basics of §§ 651a par. 2 BGB.
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Hotel Am Schloss ���

Burgsteige 18
72070 Tübingen
Tel. +49 (0) 70 71 / 92 940
Fax +49 (0) 70 71 / 92 94 10
info@hotelamschloss.de
www.hotelamschloss.de

80 Restaurantplätze/places
1 Veranst.- u. Tagungsraum/
1 meeting rooms

Zimmer, Preise / Rooms, price:
7 EZ, 29 DZ, 1 Suite, 67 Betten/
beds insg. (pro DZ/ÜF € 104+)

Unmittelbar am Schloss Hohen-
tübingen, im Zentrum der Alt-
stadt
Directly on Hohentübingen
castle, midtown of historic city
district

Spezialitätenrestaurant,
Gartenterrasse, W-LAN,
Garage, Parkplätze
Fine restaurant, garden terrace
W-LAN, parking lots, garage

Hotel Domizil ����

Wöhrdstraße 5-9
72072 Tübingen
Tel. +49 (0) 70 71 / 13 90
Fax +49 (0) 70 71 / 13 92 50
info@hotel-domizil.de
www.hotel-domizil.de
Barrierefrei

45 Restaurantplätze/places
1 Veranst.- u. Tagungsraum/
1 meeting room

Zimmer, Preise / Rooms, price:
125 Betten/beds insg. (pro
DZ/ÜF € 122+)

Ruhig, am Neckarufer mit
Blick auf die Altstadt Tübingen

Calm on the Neckar riverbank,
view on the historic district of
Tübingen

Sport-Trainingsstudio mit Sauna,
Dampfbad und Solarium, Wo-
chenendpreise auf Anfrage
Sports training studio with
sauna, steam bath and solarium,
weekend prices on request

Hotel Krone ����

Uhlandstraße 1
72072 Tübingen
Tel. +49 (0) 70 71 / 13 310
Fax +49 (0) 70 71 / 13 31 32
info@krone-tuebingen.de
www.krone-tuebingen.de

100 Restaurantplätze/places
2 Veranst.- u. Tagungsräume/
2 meeting rooms

Zimmer, Preise / Rooms, price:
28 EZ, 17 DZ, 2 Suiten,
66 Betten/beds insg. (Peise auf
Anfrage/prices on request)

Zentral, an der Brücke zur histo-
rischen Altstadt, Nähe zum
Schloss Hohentübingen, Stifts-
kirche, Neckar-Allee mit Hölder-
linturm
Central, at the historic Neckar
bridge by the historictown, close
to Hohentübingen castle, Stifts-
kirche, Neckar-Alley and Hölder-
lin tower (museum)

Fax- und Modemanschluss im
Zimmer, Anrufbeantworter, Info-
band über das Hotel und die
Stadt, Parkplätze und Garagen,
W-LAN, Premiere
Fax and modem connection in
the rooms, phone messageing
sysem, info about the city, and
parking lot and garages,
W-LAN, Premiere tv

Landhotel Hühnerhof ���

Äussere Talhöfe 2
78532 Tuttlingen
Tel. +49 (0) 74 61 / 96 550
Fax +49 (0) 74 61 / 16 11 80
landhaushuehnerhof@t-online.de
www.landhotelhuehnerhof.de
Busfreundlich/Busfriendly: B2

140 Restaurantplätze/places
6 Veranst.- u. Tagungsräume/
6 meeting rooms, 150 Plätze

Zimmer, Preise / Rooms, price:
4 EZ, 30 DZ, 5 MBZ, 6 Suiten,
100 Betten/beds insg. (pro
DZ/ÜF € 92,00+)

Donautal, Bodensee, Schwarz-
wald, Freilichtmuseum, Wander-
weg am Haus
Valley of Danube, Lake Con-
stance, Black Forest, open air
museum, hiking path at the
hotel

Gartenterrasse, Spielplatz, Biker
+ Radlerstation, Bus- und LKW-
Parkplätze, Hochzeitssuite,
Schlummersuite "Zur Tenne",
Veranstaltungsraum
Garden terrace, playground,
bike and motorbike station, bus
and truck parking lot, marriage
suite, doze suite, meeting room

Best Western Atrium ���

Eberhard-Finckh-Straße 17
89075 Ulm
Tel. +49 (0) 731 / 92 710
Fax +49 (0) 731 / 92 71 200
info@atrium-ulm.bestwestern.de
www.atrium-ulm.bestwestern.de

110 Restaurantplätze/places
7 Veranst.- u. Tagungsräume/
7 meeting rooms

Zimmer, Preise / Rooms, price:
9 EZ, 64 DZ, 137 Betten/beds
Preise auf Anfrage.
Prices on request.

Ruhig, am Stadtrand, Nähe zur
Universität, Messe, A7 und A8
sind nicht weit entfernt
Calm, on the edge of town,
close to university, exhibition
halls, A7 and A8 freeway are
not far away

W-LAN, Terrasse, Hotelbar,
Nichtraucherzimmer, kostenfreie
Parkplätze
W-LAN, terrace, hotel bar, non
smoking rooms, free parking
places

Akzent Hotel Roter Löwe ���

Ulmergasse 8
89073 Ulm
Tel. +49 (0) 731 / 62 031
Fax +49 (0) 731 / 60 21 502
roter.loewe@t-online.de
www.hotel-roter-loewe.de

120 Restaurantplätze/places/
Tagungsräume, meeting rooms

Zimmer, Preise / Rooms, price:
14 EZ, 20 DZ, 3 MBZ, 64 Betten/
beds insg. (Preise auf Anfrage,
prices on request)

Ruhig, im Herzen von Ulm,
3 min. vom Busparkplatz,
Münster, Rathaus und
Historische Altstadt entfernt
Calm, in the heart of Ulm, 3 min
bus to parking place, Ulmer
minster, townhall and historic
city district

Schwimmbad, Sauna, Solarium,
Erlebnisdusche, Biergarten,
Kabel-TV, Fahrradraum, Leih-
fahrräder
Swimming pool, sauna, sola-
rium, shower experience, beer
garden, cable-tv, bike room,
bike rental

Hotel Stars
� Tourist
�� Standard
��� Komfort / Comfort
���� First Class
����� Luxus / Luxury

Abkürzungen / Abbreviations
EZ = Single Room
DZ = Double Room
MBZ = Shared room
ÜF = B&B, Bed and breakfast
A (7) = Autobahn, Freeway
B (312) = Bundesstraße, Federal highway

Explanation Group- & Busfriendly
Starshotels in Baden-Württemberg can achieve 3 awards in
the bus- & grouptravel section. Minimum criteria are:
Minimum 25 guest rooms, Equal treatment of groups and
private guests, bed and breakfast hotels cooperate with re-
staurants, alle group rooms have the same standard, contact
person in the hotel, informations about über excursion possi-
bilities, group prizes starting at 15 persons and more, minor
single room surcharge. The detailed criteria and further infor-
mations you will find here: www.buch-den-sueden.de/bus

Erklärung Gruppen- & Busfreundlich
Sternehotels in Baden-Württemberg können im Segment
Bus-/Gruppenreisen 3 Auszeichnungsgrade erreichen. Min-
destkriterien in diesem Zusammenhang sind: Mindestens 25
Gästezimmer, Gleichbehandlung der Gruppen mit privaten
Gästen, Hotel garnis kooperieren mit Restaurants, alle Zim-
mer der Gruppe haben gleichen Standard, Ansprechpartner
im Hotel, Informationen über Ausflugs- möglichkeiten,
Gruppenpreis ab 15 Personen, geringer EZ-Zuschlag.
Die Kriterien der einzelnen Auszeichnunsgrade und
weitere Informationen finden Sie unter
www.buch-den-sueden.de/bus

TUTTLINGEN HOTEL Preise/Prices • Tagung/Meeting Lage / Location Einrichtung / Facility

ULM HOTEL Preise/Prices • Tagung/Meeting Lage / Location Einrichtung / Facility

TÜBINGEN HOTEL Preise/Prices • Tagung/Meeting Lage / Location Einrichtung / Facility

New:
Special Salesguide in Spanish language, including package tours for the
Swabian Alb, Black Forest and the German Danube.
Info: Schwäbische Alb Tourismusverband e.V.
Marktplatz 1 · D-72574 Bad Urach · info@schwaebischealb.de · www.schwaebischealb.de
www.deutsche-donau.de · www.schwarzwald-tourismus.info



Schwäbische
Alb!hin-reisend natürlich

fascinating naturally

30



Passau

Schwäbische

Alb

Bremerhaven
Emden

Hamburg
Schwerin

Berlin
Potsdam

Bremen

Hannover

Magdeburg

Halle

Düsseldorf

Köln

Bonn
Suhl

Erfurt
Dresden

Leipzig

Chemnitz

Wiesbaden
Mainz

Frankfurt

Stuttgart

Saarbrücken

München

Regensburg

Nürnberg

Rostock
Kiel

North Sea

D

NIEDERLAND

BELGIEN

LUX.

FRANKREICH

SCHWEIZ

TSCHECHIEN

POLEN

Schleswig-
Holstein

Niedersachsen

Nordrhein-Westfalen

Rheinland-Pfalz

Saarland

Hessen

Baden-Württemberg Bayern

Thüringen

Sachsen-Anhalt

Sachsen

Brandenburg

Mecklenburg-
Vorpommern

Essen

SCHWEIZ

ÖSTERREICH

Schwäbische

Alb

E

www.schwaebischealb.de
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FRANCE

BELGIUM

HOLLAND

POLAND

CZECH REPUBLIC

AUSTRIA

SWITZERLAND



FLAGSHIP-OUTLETS: 30% – 70%* CHEAPER!
WWW.OUTLETCITY- METZINGEN.COM
METZINGEN: 30 KM SOUTH OF STUTTGART 
* RELATED TO THE FORMER RECOMMENDED RETAIL PRICE     

… and many more


